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Abstract

This comparison study investigates the numbers and frequencies of lexical hedging types
between two corpora: the first corpus was the academic articles written by Thai college students
majoring in English, and the other was the published articles from “Science Direct”, the database
widely accepted by scholars in linguistic fields. The use of hedges and the frequencies in the
corpora were identified, quantified and compared based on Hyland’s (1998) and Schmied (2008)
classification of hedges. The results show that all types of lexical hedges and modal auxiliaries
were found most frequently in both corpora. However, the student writers used lexical hedges
more often in their texts when compared with the professional researchers who published their
articles in international journals even though the choices of words used are less than those found
in published articles. The underlying reasons why the students used those two types most
frequently can be partly from lessons in previous courses in which quantifiers and modal

auxiliaries were emphasized.
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Introduction

The term hedge was first introduced by Lakoff (1972) to refer to words or phrases, such
as sort of and kind of, that “make things more or less fuzzy” (p. 471). Later on, the use of hedges
has gained more attention as it is related to other theories of language uses. For example, in
Brown and Levinsons’ (1987) politeness theory, hedges are used as a politeness strategy when
a speaker has to perform a face-threatening act (FTA) in order to minimize the threat that might
damage either the speaker’s or the listener’'s face; in addition, they are also used to soften
criticism (Reikkinen, 2009). In addition, some writers used hedges to create interaction with the
readers because they “indicate the writer's decision to withhold a complete commitment to a
proposition, allowing information to be presented as an opinion rather than accredited fact”
(Hyland, 2005b, p. 178), their texts could rather be considered as persuasive than assertive to
the readers.

However, the definitions of hedges in previous studies are somewhat different in details.
Hence, in this study, the definition of hedges by Hyland (1996) is used as the operational definition
which identifies lexical hedge uses as “any linguistic means used to indicate either a) a lack of
complete commitment to the truth of a proposition or b) a desire not to express that commitment
categorically” (p. 3).

Under this definition, hedges can appear in various forms. To illustrate, writers can use
strategic hedges, expressions to soften disagreements two opposite ideas—with expressions like
“one cannot know that ...” or they can just use lexical hedges, words to reduce the assertive tone
or too strong claims such as modal verbs like may and might, epistemic verbs like indicate and
appear, epistemic adjectives such as possible, and epistemic adverbs such as apparently
(Hyland, 1998). In this study, the focus was on only “lexical hedges” which are more explicit and
can be identified by general corpus analysis software.

In an academic context which the accuracy of the information is also highly valued, writers
have to express their ideas or information as accurately as they can in order to make their ideas
more credible—not easy to argue. For this reason, they sometimes add hedge words or use
some hedging strategies in order to make their claims more flexible—adding more chances to be

right.

Objective of the Study

The objective of this study is to investigate the use of hedges in academic articles written
by Thai undergraduate students majoring in English. In order to see if the students use hedges
effectively in the academic writing genre, hedges found in their articles will be compared to those
found in research articles published in international academic journals, which are considered of

acceptable quality by scholars in the field. It is possible that the result can help us understand
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the problems in student writing and shed light on the students’ needs and what teachers can do

to improve the writing skill.

Scopes of the Study

This study focused on only types and frequencies of lexical hedges used in academic
articles written by 3" year English majors at Mae Fah Luang University and those found in
research articles published in international journals. Other types of hedges such as strategic
hedges, epistemic verbs, epistemic adjectives and, epistemic adverbs which are not emphasized

in the writing lessons of the course are not included.

Review of Related Literature

As the use of hedges has gained interest from many researchers around the world, a
number of studies focusing on the use of hedges in many aspects and in many languages have
been published nationally and internationally. Recently, in order to compare the use of lexical
hedges, corpus analysis has also been used by many researchers. This can possibly be because
it “makes it possible to examine trends across many examples of student writing in ways traditional
reading cannot” (Aull, Bandarage, & Miller, 2017, p. 32). Corpus analysis can be used to
investigate many linguistic features, and not only in one corpus, but also between two corpora or
more. Among them are comparative studies between the uses of hedges in texts written for
different types of journals, texts in different academic fields, texts written by English native
speakers and ESL/EFL learners and even texts written in English and other languages.

1. Hedges in Different Text Types in the Same Field
Even in the same genre and the same field of study, academic writing in the medical field in this
case, a previous study revealed that the number of hedges the writers use can also be affected
by types of journals and their target audience. To illustrate, Schmied (2008) analyzed lexical
hedges in two types of academic writing in medical fields, specialized academic texts from
international Anglo-American journals and popular academic texts from a popular science
magazine named The New Scientist. He claimed that these two types of texts, although in the
same fields, have different target readers and hedges found in popular medical texts were almost

three times more frequent when compared with those found in specialized academic texts.

2 Hedges in Different Academic Fields
In addition to studies of texts within the same field, previous studies also revealed that texts from
different topics contain different types of hedging devices. This means even in academic
contexts, different fields can also affect the number and the types of hedging device. To illustrate,
Hyland (2005a) claimed that more than 70% of all hedges from 56 academic articles in different

fields were found in the humanities/social science papers. This means the use of hedges in these
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two fields was two times more frequent when compared with those found in academic articles in
physics and engineering. He also claimed that “these findings reflect the fact that research
articles express the different epistemological and social assumptions of disciplinary communities
(p. 106).

3. Hedges in English Texts Written by Native Speakers and Non-native Speakers

First language and language proficiency of authors has also been considered as another
factor that affects the number and the types of hedges in writing. This can be the reason why a
number of researchers have been interested in this issue as well. For example, Vassileva (2001)
examined Bulgarian authors’ use of hedges in their L1 and L2 (English) scientific writing in
comparison with native English speakers and found that the participants used hedges differently.
This study revealed that Bulgarian writers seem to be more committed when writing in English
because they used less hedges. The researcher claimed that it was possibly because the
participants were not familiar with hedges when wiring in L2, but they were proficient enough to
use hedges when writing in their first language.

The findings from Vassileva (2001) are also similar to those found in Atai and Sadr’s (2006)
study in which they investigated the use of hedging strategies in academic writing of English and
Persian Native Speakers in English applied linguistics research articles. In this study, they found
that English native speakers used a more variety of hedges to express their degree of
commitment.

In the same way, He, Jiangqin, and Feng (2010) also investigated hedges used by native
speakers of English and Chinese English learners in abstracts of academic papers and found
that although they shared some similarities, the differences regarding the uses of hedges in both
corpora are that the choices of hedges used by the native speakers were about two times of those
used by Chinese English learners and that the Chinese writers seldom used nouns and adjectives
as hedges.

4. Hedges in Texts in Different Languages

Different languages can also affect the use of hedges in texts as well. There have also
been some studies that aimed at comparing texts in the same field in different languages. For
example, Hu and Cao (2011) compared hedges in abstracts of applied linguistic articles in
English- and Chinese-medium journals and found that abstracts published in English contained
more hedges than those published in Chinese. Thus, from this study, it revealed a possibility that
English language proficiency of the writer may not be the only reason why L2 students included
more or less lexical hedges in their writing. Some other underlying reasons can be the writing
lessons in class, i.e., whether or not the teachers focused on this feature before giving the
assignment, or even differences between the cultures of those students themselves.

Because the results from previous studies seem not consistent and may not be

generalized to Thai contexts, there is definitely a need for more studies. The purposes of this
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study are to identify types and frequencies of hedging devices used in successful academic
articles (those published in international journals) and those written by Thai college students and
to compare the types and the frequency of lexical hedges in academic articles written by the
students with articles published in academic journals, which are considered of acceptable quality.
In other words, the present study aims at answering these two research questions:

1) How many types of lexical hedges are used in academic articles written in the 3"
year English majors at Mae Fah Luang University and how often do they use each type?

2)  What are the similarities and differences between the types and the frequency of
lexical hedges used by the 3" year English majors at MFU and those found in research articles

published in international journals?

Research Methods

1. Data and Data Collection

The data in this study were collected from twenty academic articles written by 3 year
students in the Bachelor of Arts in English programme at Mae Fah Luang university. The students
were registered to the course titled “Academic and Professional Writing” which was a mandatory
course for 3" year students in the programme. The task, which was an individual task, in the
course was to write an approximately 5-page academic article. All of the articles written by the
students are related to topics in English language teaching and learning. The data were from the
students’ first drafts for the assignment to ensure that they were written by the students themselves
and they were not affected by the teacher’s and their peers’ comments.

For the published articles to be compared with, twenty articles published in academic
journals were downloaded from the database “Science Direct,” which was the database that the
teacher suggested the students use for finding sources to be cited in their articles. The keywords
used for searching was “English language teaching” and the results were limited to only those
with full-texts available published within ten years back then (between 2008-2018). The data were
from the first twenty articles shown as the searching results. With these conditions, these articles
might have been the real sources that the students read and deemed their model papers.

It should be noted that the first languages of writers of the published articles in this study
are not taken into account. Since all articles were published in international refereed journals,
they were used as those with acceptable quality regardless of the first languages of the writers.
It can even be assumed that all of them were revised and edited, possibly by more than one
person. In addition, tracing the identities of people who were involved in editing the language
used in these articles is impossible.

All the articles, excluding reference lists and appendix, from both the students and online
database were converted into text files in order to be compatible with the concordance software.

In this study, the concordance program used was AntConc version 3.5.7, a free program that can
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count words in .txt files and sort in different ways. The concordance program showed that
there are 65513 words in the first corpus, the students’ articles, and 183910 words in the second
corpus, the research articles published in international academic journals available from the
database. The reason why the students’ articles are much shorter can be from the
requirement and instructions of the assignment. In the course, it was emphasized that the
students should not exceed 6 pages, but the length of the articles published in journals can vary.

In addition to the difference regarding the length of the two corpora, it should also be
noted that the numbers of word types found in both corpora are also remarkably different. To be
more specific, the number of word types found in the first corpus is just 4406 while the second
corpus contains 10349, which is more than two times of those found in the first corpus. This is
absolutely the result from the considerably low vocabulary knowledge of the students.

2. Data Analysis and Statistical Techniques

After converting the files to .txt, the concordance programs were used in order to search
for all lexical hedges. Each lexical hedge has to be identified word-by-word by browsing the word
list shown by the program.

The present study focuses on only lexical hedges, which are surface features of hedging,
because of their salient features. The types of hedges used in this study are based on the types
classified by Hyland (1998) and the one modified by Schmied (2008) shown in the Figure 1, which
are 1) modal auxiliaries, 2) epistemic lexical verbs, 3) epistemic adjectives, 4) epistemic adverbs,

5) epistemic nouns, and 6), numerical hedges.

Figure 1: Lexical hedges with some examples (Schmied, 2008)

Modal Enistemic Lexical Verbs Epistemic Adjectives, Hedging
Auxiliaries PX ’ " Adverbs and Nouns Numerical Data
Epistemic | Epistemic . . . . . .
- P . Epistemic | Epistemic | Epistemic
judgement | evidential o )
IS adjectives adverbs nouns
verbs verbs :
must/need propose show likely probably | probability about
can/could suggest appear possible | apparently | possibility | approximately
will/ would believe seenn most possibly | assumption some
shall/should | speculate tend significant | perhaps around
may/might think look like clear often
indicate certain usually

Even though the concordance program can help to count lexical hedges used in the

articles, it should be noted that some of the words listed by the program can be used in other

functions, not as lexical hedges. For example, the modal must can be used as both epistemic
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and deontic modals. In a sentence like “The students must submit their work on time,” must is
used as a deontic modal regarding the freedom to act—not as a lexical hedge to show probability
as in a sentence like “The students must be familiar with the format because they have done
assignments in that format for many times.” Similar to modals, words in other parts of speech can
also be used as both lexical hedges and in other functions. For example, the word think in The
researchers think that ... can be counted as a lexical hedge, but when it is used in The teacher
tries to make the student think ..., think here is not a lexical hedge.

Thus, although the concordance program can help to identify words, each word must be
checked “by hand” again to ensure that it was used as a lexical device before categorizing them
based on their parts of speech.

To ensure reliability, a second rater, who is also an English lecturer at Mae Fah Luang
University, also analyzed 20% of the data. The percentage of agreement was 98% and Cohen’s
Kappa, the inter-rater reliability was 0.96, which could be interpreted as almost perfect
agreement. It can be said that the way that the data were analyzed and categorized was
consistent and reliable. Thus, only one researcher analyzed the rest of the data alone.

Finally, the number of each type of lexical hedges in both corpora was calculated into the
number of that type in 1000 words before comparing, to ensure that the length of each article
cannot affect the number of hedges found. This is because the students’ articles were just five to
six pages long as they were limited by the requirement of the assignment while the length of
published articles were longer. This will be totally unfair if compared just by the tokens. Then,
the Pearson’s chi-square test of independence, which can be used when the data are frequencies
and the sample sizes (total of hedges in both corpora) are not equal, was used in order to see if

there is an association between the two variables, the different groups of writers, or not.

Findings and Discussions
The data revealed that the students employed all types of lexical hedges, modal
auxiliaries, epistemic lexical verbs, epistemic adjectives, epistemic adverbs, epistemic nouns,

and numerical hedges, as shown in the Table 1.
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Table 1: The overall number of hedges found in each corpus

Types of Hedges Students’ articles Published articles
F (per 1000 words) F (per 1000 words)

1. Modal auxiliaries 1208 (18.44) 1494  (8.12)

2. Epistemic verbs 224 (3.42) 764 (4.15)

3. Epistemic adjectives 63 (0.96) 231 (1.26)

4. Epistemic adverbs 114 (1.74) 424 (2.31)

5. Epistemic nouns 22 (0.34) 96 (0.52)

6. Numerical hedges 552 (8.43) 795 (4.32)

Total 2183 (33.32) 3804 (20.68)

Among all types, the modals were found most frequently in the students’ articles with the
amount of 1208 and the types of lexical hedges that were used the least are epistemic nouns.
This is the same as lexical hedges in the other corpus, the one with published articles, as shown
in Figure 2. This can be said that the students were able to use all types of hedges, just like
professional researchers. However, they may not have been confident enough to make strong

claims, so they included more hedges in their papers.

Figure 2: Types of hedges in both corpora per 1000 words

20.00
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4.00 -I

0 e o
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m Students' Articles Published Articles

After all the lexical hedges were identified and categorized, Chi-square test of
independence was used in order to see if the number of hedges found in each group is

statistically independent or not. The hypothesis for the test is that the distribution of the outcome
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isindependent of the groups. However, since the p value is greater than
the predetermined alpha level of significance (0.05), the hypothesis that the outcomes of the two
set are independent has to be rejected and an association between the two variables can be

assumed. The result of the Chi-square test of independence is shown in the Figure 3 below.

Figure 3: Chi-square test of independence result

Chi-square: 2.752
degrees of freedom: 5
p-value: 0.7381545
Yates' chi-square: | 1.256
Yates' p-value: |0.93939345

Like in students’ articles, the data revealed that modal auxiliaries are found most
frequently in the published articles as well with the tokens of 1494 out of 183910 words in the
corpus, making it 8.12 words in every 1000 words. In this category, the modal can was found
most often in both corpora. In fact, its negative form cannot, counted separately by the
concordance program, was also among top ten most frequently found hedges in the students’

writing, as shown in the Table 2.

Table 2: The most frequently used lexical hedges in both corpora

Ranks Students’ articles Published articles
Lexical hedges Tokens Found Lexical hedges  Tokens Found

1 can 795 can 586
2 many 182 some 256
3 most 166 should 245
4 should 157 may 214
5 some 150 many 206
6 may 96 most 203
7 could 52 show 149
8 show 50 could 131
9 cannot 46 often 128
10 think 42 would 126

When compared with articles in a different field, Schmied’s (2008) comparative study of
lexical hedges in popular and specialized academic articles in science, the data in this study also

reveal the similar results. To be specific, modal auxiliaries were found the most and the frequency
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of hedges in this category is more than two times higher than the category ranked the second.
However, in his study, the category that was ranked the second was epistemic verb and numerical
hedge came the third but the amounts of hedges in these two categories were very close.

However, not all previous studies yielded the same results. For example, in a study that
aimed at comparing texts written in English by native speakers and Chinese learners of English
conducted by He, Jianggin, and Feng (2010), the results showed that both English writers and
Chinese learners of English employed full verbs the most and modal auxiliaries come second.
The differences may be from both the influence of the first language, the differences in cultures,
or even the language proficiency of the writers.

Actually, itis quite surprising that, from the data, the student writers employed more lexical
hedges than researchers who published their articles in international journals. Among 65513
words in the first corpus, 2183 words are lexical hedges, making it 33.32 words per 1000 words
while in the second corpus, published articles, 3804 of 183910 words are lexical hedges, making
it 20.68 words per 1000 words.

This finding seems different from previous studies that have been done in similar areas.
For example, Samaie, Khosravian, and Boghayeri (2014) studied the introduction section of
academic research articles in the field of literature written in Persian and English and found that
English writers used 45.26 hedges per 2000 words while Persian writer used only 23.19 lexical
hedges per 2000 words. In this study, none of modal auxiliaries was used by Persian writers,
possibly from the feature of the language itself.

Similarly, Yang (2013) who examined the use of hedges in three academic writing
corpora, which were the English scientific writing corpus, the Chinese-authored English scientific
article corpus, and the Chinese scientific article corpus also found that per 1000 words 19.7
hedges were found in English articles written by English speakers, 9.0 were found in English
articles written by Chinese writers, and 11.0 were found in Chinese articles.

Even in a different genre and context, Riekkinen (2010) who investigated the use of
hedges in spoken language also revealed that English native speakers used more lexical hedges
when speaking in terms of both frequency and variety of hedges when compared with non-native
speakers of English. In these studies, the researchers claimed that cultures, language
proficiency, and linguistic differences played an important role on the types and the frequency of
the hedges used.

One of the reasons why lexical hedges were found more often in the student writing can
be that sometimes students double-hedged in their sentences. The following samples are from
the corpus of students’ articles.

(1) It seems likely that ... (students’ article)

(2) It seems quite obvious that ... (students’ article)
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In the samples above, there are at least two types of lexical hedges in the main clauses
of the sentences. The use of two or more lexical hedges in both sentences makes the sentences
verbose and redundant. This feature is not normally found in published articles.

When looking at the frequency of lexical hedges used the most by both the students and
the professional researchers, as mentioned earlier, one thing that the two corpora share in
common is that auxiliary modals are used most often in both corpora—with can as the most
frequently used.

The reasons why students used modals as lexical hedges most often can be that they are
common and quite easy to use. In addition, these students had learned to use them in previous
courses in their programs.

It should be noted that that the modal can found in the corpora would be categorized as
a lexical hedge only when it could also be paraphrased as “it is possible that ___,” not just “(the

subject) is able to

From both corpora, the contracted forms of modals, such as can’t or shouldn’t were rarely
found, possibly because of its genre where formal language is needed. Because contracted
forms are considered informal, both groups of writers tended not to use them. However, the
negative contracted form can’t was found once from the data and it was surprising because it
was from a published article. It should also be noted that the negative form of can ‘cannot’ is also

ranked as the ninth most frequently found in the corpus of students’ writing.

Conclusions and Recommendations

1. Conclusions

The present study investigated the use of lexical hedges in academic articles written by
third year students majoring in English at Mae Fah Luang university and found that the students
used all types of lexical hedges. The type of hedges that was used the most is modal auxiliaries
with the frequency of 18.44 words per 1000 words which is almost two times higher than the type
that was second most frequently used, numerical data hedges (8.43 words per 1000 words).

When compared with lexical hedges used in published articles in academic journals,
modal auxiliaries and numerical data hedges were also the two most frequently used types of
hedges. In fact, when put in order of frequency, the types of hedges in both corpora are also
ranked the same, which is similar to some previous studies. Statistically, we can assume an
association between the two corpora. Thus, it seems the writers’ first language and their language
proficiency do not affect the types of lexical hedges they employ.

Even though the student writers used lexical hedges a little bit more frequently than the
professional writers, it seems this was the case only for modal auxiliaries and numerical hedges,

which are not complicated to use. The underlying reasons why the students used those two types
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most frequently can be partly from lessons in previous courses in which quantifiers and modal
auxiliaries were emphasized as well as the fact that most of lexical hedges in these two types are
simple (only one-syllable words) and more common--included in the New General Service List
(Browne, Culligan, & Phillips, 2013).

However, one thing that indicates the need of the students is that the choices of words
used in published articles are greater than those used by the students. Grammatical errors and
some awkward structures were also found in the students’ texts. This means that there are needs
of the students to learn how to use a wide variety of lexical hedges properly and accurately. In
addition, we also need to help them apply all the grammatical rules they have learned
appropriately when they write their own texts.

2. Implications and Pedagogical Applications

From this study, teachers of English as a second or foreign language writers can improve
or develop their pedagogical tools, such as textbooks, course materials, and even computer
software or mobile applications, to help their students master the use of all types of lexical hedges.
For example, they can develop materials that emphasize lexical hedges that the students used
less when compared with those who published in the academic journals, namely epistemic verbs,
adverbs, adjectives, and nouns. In addition, for the types of lexical hedges that the students
seemed to overuse, the teachers can also raise the students’ awareness by pointing out the
frequencies of those words found in papers written by scholars in the field.

3. Direction for Further Research

Since it is unfortunate that this study was based on a limited amount of articles in each
corpus. In some aspects, the results are still inconsistent when compared with previous studies.
Hence, more research should be done in order to explore more texts, both in the same field and
in other fields, and possibly by different groups of writers.

More studies can definitely shed light on this topic and help educators develop their lessons and

teaching materials accordingly.

Vacana Journal Year 10 Issue 2 (July — December 2022)



Kochamon Thongsoy and Prach Aowsakorn 13

References

Aull, L. L., Bandarage, D., & Miller, M. R. (2017). Generality in student and expert epistemic
stance: A corpus analysis of first-year, upper-level, and published academic
writing. Journal of English for Academic Purposes, 26, 29-41.

Atai, M., & Sadr, L. (2006). A cross-cultural genre study on hedging devices in discussion section
of applied linguistics research articles. In Proceedings of the conference of Pan-Pacific
Association of Applied Linguistic (pp. 42-57).

Brown, P, & Levinson, S.C. (1987). Politeness: Some universals in language usage (Vol. 4).
Cambridge University Press.

Browne, C., Culligan, B. & Phillips, J. (2013). New general service list: The most important
words for second language learners of English. The New General Service List.
http://www.newgeneralservicelist.org.

He, Y., Jiangqin, X., & Feng, L. Lexical Hedges in English Abstract Writing. In 2070 International
Conference on Computational Intelligence and Software Engineering. Retrieved from
https://ieeexplore.ieee.org/stamp/stamp.jsp?arnumber=5676749

Hu, G., & Cao, F. (2011). Hedging and boosting in abstracts of applied linguistics articles: a
comparative study of English- and Chinese-medium journals. Journal of Pragmatics, 43,
2795-2809.

Hyland, K. (1996). Talking to the academy: Forms of hedging in science research articles. Written
Communication, 13(2), 251-281.

Hyland, K. (1998). Hedging in scientific research articles (Vol. 54). John Benjamins Publishing.

Hyland, K. (2005a). Prudence, precision, and politeness: Hedges in academic writing. Quaderns
de Filologia-Estudis Lingdistics, 10, 99-112.

Hyland, K. (2005b). Stance and engagement: A model of interaction in academic discourse.
Discourse Studies, 7 (2), 173-192.

Lakoff, G. (1972). Hedges: A study of meaning criteria and the logic of fuzzy concepts. Journal
of Philosophical Logic, 2, 458-508.

Riekkinen, N. (2009). Softening criticism: The use of lexical hedges in academic spoken
interaction.

Riekkinen, N. (2010). “This is not criticism, but...” Softening criticism: The use of lexical hedges
in academic spoken interaction. Helsinki English Studies (6), 75-87.

Samaie, M., Khosravian, F., & Boghayeri, M. (2014). The frequency and types of hedges in
research article Introductions by Persian and English native authors. Procedia-Social and
Behavioral Sciences, 98, 1678-1685.

Schmied, J. (2008). Hedges in specialised vs. popular academic interaction: A case study of

medical text. Discourse and Interaction, 1(2), 85.

Vacana Journal Year 10 Issue 2 (July — December 2022)



Kochamon Thongsoy and Prach Aowsakorn 14

Vassileva, I. (2001). Commitment and detachment in English and Bulgarian academic writing.
English for Specific Purposes, 20, 83-102.
Yang, Y. (2013). Exploring linguistic and cultural variations in the use of hedges in English and

Chinese scientific discourse. Journal of Pragmatics, 50(1), 23-36.

Vacana Journal Year 10 Issue 2 (July — December 2022)



A study of Thai and English Misogynistic Language in Social Media

Thitimaporn Phinthip
Prachayut Ritthitham
Sasima Charubusp
Received date 1 February 2022
Revised date 3 May 2022
Published date 4 May 2022
UVAnsa

a o

NUAFEH Anwdnwza s uas AN imusssNten s ddaas a0 e Inauazn s SN g
al o = a dl o 6 a o & dl a

wanspnnatadIwazidaaneng ludedeanaaulad InaddnglszasdinanFaunauainy
LANFNNATNN S UAT M UEITH INEUATEINg 1 LATING A5 19AIINATEMEN DN HANIENULTIALIBINNT 1
nenudedsaneanlal nan1RABNLINANHUEAINNNBI LA TN UEITNTBITDANLAAIAIININREA
dananielunm euaznimdanguedanluniglnisnasieuanguusauuulnde uazaziian
TNAYNIMHBULATAY TN UAN AN LTI WA DIN B A AUNT T I A UAI TBUW AN AN

o a o c a ¥ =<K ¥ o o rdl
AandeluumunuarngAnssnuarglansainiauanseanads  Jliinnmasadsidnlapnuduiugy
Tddnudesendneginisniuagumngg AasAAUR AN IMUEITNTAINHINAATEUTINTINAIINTUILTS

waznansznLIiiauaasnIgldn1#naeleauindaadaunangluiedinuaaulal
ARNATY: NTIMEIANANIDY AARNIGINA  NEnatunIane dedinuaaulail

Abstract

This study examines the linguistic features and cultural implications of misogynistic language
in Thai and English social media posts and comments. The objectives are to compare the cultural
patterns underlying the posts, and to raise social media users’ awareness of the mechanisms and
negative impact of misogynistic language. By examining the characteristics of such verbal violence,
cultural similarities and differences between misogynistic language in Thai and English can be

exposed in relation to cultural values, and social expectations regarding female stereotypes, as
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expressed through the locutionary and illocutionary functions of language. For optimal awareness of
misogyny, language users must be aware of the often non-explicit relationship between linguistic

forms and functions and the cultural implications of misogynistic language.

Keywords: Online misogyny, Gender bias, Sexist language, Social media

Introduction

Social media are a key field where sexist language may occur because the.number of users
has been rising every year. In 2020, 3.6 billion people around.the world were using social media,
with that number anticipated to increase to 4.41 billion in 2025 (Statista, 2022). The opportunities for
instant communication and access to abundant information can allow online social media to have a
harmful impact. Social media users may exploit the freedom. of speech and anonymity offered by
social media as a means to express aggression and hostility. (Zimmerman, 2012; Essen & Jansson,
2020). Such aggression may include stressing perceived inequality between genders. One form this
may take is misogyny, gender-basedwiolence with women as victims (Dehingia, 2020).

The issue of language violence may receive unduly little attention if it is supposed that only
physical violence is real, and that language can do no physical harm. According to Wongsuppakan
(2013), language can_perpetrate.a covert form of violence that can harm an individual’'s mind and
well-being. He observes as.well that it can also cause social and cultural structural concerns, one of
which is gender inequality-with women as the typical victims. An Amnesty International IPSOS MORI
poll (Amnesty. International, 2017) reported that 23 percent of women aged 18-55 in eight countries
(Denmark, Italy, New Zealand, Poland, Spain, Sweden, the UK and USA.) had experienced verbal
abuse online. Additionally, the number of victims may not be as worrying as the intensity of the harm.
41 percent of those who had been exposed to online threats felt that their physical safety was at risk
and 61 percent expressed that they had lower self-esteem and self-confidence. Moreover, more than
a half of those affected have developed a psychiatric disorder and are concerned with their physical

wellbeing. A substantial percentage also reported that they had been unable to sleep. Finally,
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beyond physical and mental health challenges, the poll indicated that online verbal abuse can lead
to suicide. These consequences make misogyny a very severe social issue.

Studies of gender bias including misogyny have shown signs of this plague in diverse areas of
professional activity, which include legal services and public health (Pitaksantayothin, 2020) as well
as online newspaper publishing (Demberg, 2014). Such research has been carried out through
information management to document misogyny in online social media (Pamungkas, Basile & Patti,
2020), and sometimes within a feminist framework (Barker & Jurasz, 2019). Furthermore, the breadth
of the problem has been highlighted by examination of different languages'(for instance, not only
English but also Spanish) where misogynistic language may be used to .express hatred of women,
with the conviction that women are worth less than men frequently-discovered (Essen & Jansson,
2020; Goblet & Glowacz, 2021; Aldana-bobadilla et al., 2021; Barker & Jurasz,2019). In fact there
appear to be relatively few studies specifically of this issue.in Thai, although exceptions include a
report on sexism on the Internet (Roopsa-ard & dantarangsee, 2021) and another on sexual violence
and sexual inequality (Aroonjit, 2019). Still,.there are 'studies about other related issues in Thai
language, such as gender stereotypes (Setthankarn, 2019), sexual orientation and representation in
newspaper and online news (Wa< WA et al., 2020) and sexist language in Thai (Wongsuppakan,
2013).

A sense of the complexity of this freld emerges from a revierw of the literature, which suggests
three noteworthy themes. First, one study revealed that half of the misogynistic language found on
Twitter was not written by men, but by women (Laville, 2016). This means that women devalue
themselves and. feel~ashamed of themselves and other women. Cherry (2018), identifies this
phenomenon as internalized misogyny. Second, with respect to research in the Thai context, studies
about sexism in Thai songs released on the internet indicate the content that depicts women as sinful,
sexual objects and the butt of jokes. Additionally, online songs also embody sexual harassment and
sexist female beauty standards. Such content reflects a patriarchal culture, where males are
dominant (Roopsa-ard & Jantarangsee, 2021). Third, some research has argued for a
counterintuitive trend: although a substantial number of studies confirm the existence of misogyny in
various social spheres mentioned earlier, one contrasting study in a strongly male-oriented journal

has employed a review of earlier studies to claim there is no scientific evidence for negative attitudes



Thitimaporn Phinthip, Prachayut Ritthitham uag Sasima Charubusp 18

toward women, but rather prejudices against men and favoring women (Moxon, 2018). That study
expresses the concern that people may unreasonably trivialize if not ignore the issue of misogyny.
Although this is a minority view, it vividly underlines how sensitive and potentially damaging sexist
language of any kind can be.

In linguistic terms, it is noticeable that misogynistic expressions may not always have an
explicitly aggressive manifestation such as satire and swear words. Aldana-Bobadilla et al (2021)
stress that misogynistic language is subtle and is usually disguised in many common language forms
such as flattery, proverbs, jokes and parodies. This makes it difficult to identify, so that language
users may have trouble gaining awareness of the violence of misogynistic language. In order to make
language users, especially on social media, more conscious of the.risk that they might lapse into
such gender-biased language as misogynistic expressions, they may need to understand how the
language functions. It is important for them to understand how intended and especially unintended
meanings are actually implied, so that they become sensitized to the great impact it could have on
its victims. Therefore, this study aims to identify the typical communication strategies and the socio-
cultural implications of misogynistic language as. observed in social media posts. For analytical
purposes, we will narrow our focus to.a set of high-frequency communication strategies of
misogynistic language that we have drawn from previous studies (Aldana-Bobadilla et al., 2021;
Wongsuppakan, 2013), designated throughout this paper by the acronym HFCSs: slang, idioms,
proverbs, swear words, jokes; satire, patronizing expressions, metaphors or other figurative language
and noun and.pronoun references used in naming. It is important to consider how such HFCSs can
be used to connote‘gender bias, and what socio-cultural factors underlie their use. This matters not
only because language use can reflect the social and cultural background of language community,
but also because socio-cultural factors may actually motivate the use of misogynistic language by a
language community. An aggravating factor is the way in which misogynistic language can operate
implicitly, by hiding behind HFCSs that may not seem aggressive in themselves. That obliqueness
can explain why people tend to normalize the covertly misogynistic use of HFCSs in the erroneous
belief that they can use such expressions to make fun of others in ways that are always just playful
and harmless. If this issue is left unaddressed, it might escalate to larger-scale incidents of

aggression and confrontation.
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We chose to do a comparative study of misogynistic language in English and Thai because we
saw that previous studies of misogynistic gender biases in the English language were more common
than for the Thai language. Also, English and Thai lend themselves to comparative study because
both languages seem to embody fewer gender-specific features than are seen in gendered
languages such as French, Spanish and Hindi, which usually have gender biases (BBC, n.d.).
According to Prewitt-Freilino, Caswell and Laakso (2012), gender-specific exponents in a language
embody the relevant society’s social and cultural propensities with respect to gender equality.
According to the World Economic Forum (2021), English is categorized.as a natural gender and Thai
as a genderless language. This implies that the countries speaking.either language may well have
high gender equality than countries speaking a gendered language. If this inference is true, we
wondered if we would find greater or lesser evidence of sexist language or gender bias in the HFCSs
used in online posts by native speakers of one or the.other language. Another important reason why
we chose to study these two languages is that Englishiis used worldwide as an international language,
so that media are commonly presented in English,.and Thai is the native language of the researchers.
Arguably, the two languages may represent opposite worldviews from western and eastern cultural
perspectives. So, we were interested inscomparing if, despite being non-gender specific, HFCSs
used by speakers of either or_even, both languages carry any forms of cultural implications that
indicate gender biases inthe society. We hope to identify if and in what aspects the cultural
backgrounds underlying each of the two languages are similar or different, postulating that English
reflects western culture and Thai, eastern. According to 2021 the gender gap ranking report
presented by World Economic Forum, all native English-speaking countries were ranked in higher
gender equality than Thailand: top 50 of gender equality, but with Thailand at the rank of 79 among
all 156 countries (World Economic Forum, 2021).

The above considerations suggest that the logical first step will be to analyze the specific
characteristics of misogynistic language and how it reflects social and cultural beliefs. However,
because the HFCSs tend so often to convey sexist meanings implicitly, it will also be necessary at
least briefly to explore the inherently implicit nature of all language use. From there, we anticipate it
may be possible to highlight the critical issues and raise social consciousness in such as way as to

discourage the use of misogynistic language. We hope that this research will shed light on this point,
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so that language users will recognize the forms and intended meanings of the HFCSs clearly enough
to be motivated to avoid the normalization of misogynistic language. That practical goal is our
rationale for giving the HFCSs a central place in the overall analysis, and for prioritizing them in Tables
1 and 2, which display our results. Given our wish to influence not just scholars but also the general
public, we have been moved by the pedagogical principle that explanation should begin with the
known (i.e. the familiar HFCSs) before introducing new and unfamiliar elements (i.e. the more

abstruse linguistic mechanisms underlying communication).

Objectives

This study aims to identify the HFCSs of misogynistic language in Thai'and English, as observed
on social media platforms, and to explore the socio-cultural implications underlying misogynistic
communication in both Thai and English languages. We anticipate useful implications for raising

awareness among language users in general, and'particularly in the context of online communication.

Research Questions
To address the issue of linguistic.misogyny,.this study will address the following questions:
1. What are the HFCSs ofiThai.and English misogynistic language use?

2. What are the socio-eulturaliimplications of verbal misogyny in Thai and in English?

Literature Review

Misogyny and Sexist Language

Thewword "misogyny" was originally from a Greek word meaning hatred towards women, which
is generally characterized as sexism and prejudice against women in the form of speech and
behavior (Srivastava et al., 2017; Blackburn Center, 2019; Merriam-Webster, n.d.). Misogyny implies
acting on sexist attitudes in an aggressive manner; it is often demonstrated through demeaning or
degrading verbal remarks. For example, if a woman is hired over a man and the man reacts by
accusing her of a variety of gender-based misconducts, this is considered a form of misogyny
(McGrew & Bahn, 2017). Moreover, such patriarchal conditions will restrict women's and girls' social,

economic, and cultural participation and opportunities, as well as promoting the possibility of
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unhealthy personal and professional relationships with men. These incidents have negative
consequences for women's and girls' mental and physical well-being, and victims of misogyny may
suffer low self-esteem, embarrassment, and insecurity. Yet, although they might feel useless,
frightened, and enraged, they may internalize their feelings because of being taught that frustration
is immodest (Richardson, 2018). For all these reasons, misogyny is one of the most pressing issues
that people should be concerned with, including not just its mechanisms but also its effects.
Misogyny can take the form of sexist language in a society that holds maleness as the norm.
Language in such a society is formulated on the basis of an assumption of maleness; for example,
the word ‘doctor’ is presumed as male, so that a female doctor requires another word such as ‘lady
doctor’ (Wongsuppakan, 2013). There are sexist words used to describe women in circumstances
where there are no men equivalent terms: for example, ‘working mother’, ‘career woman’, ‘feisty’ and
so on (Thaliakr, 2016). These language systems imply that:female words are abnormal or irregular
form of language. Also, words may be encoded based on a male worldview, such as chick, pussy,
son of a bitch, or old maid (Wongsuppakan, 2013). According to Thaliakr (2016), some words are
used to reproach women'’s behavior when the same behavior by men is not remarked. Among those
are ‘drama queen’, ‘gossipy’, ‘bitchy’ and many others. In addition, misogynistic language also
includes the use of words relating to women’s physical appearance more frequent than those of men,
such as ‘curvy’, ‘cheap’, or.plus=size’, along with descriptions of women'’s fluctuating emotions in
relation to hormones and physicality, as in ‘emotional’, ‘hysterical’, ‘flaky’, ‘over-sensitive’ and may

others (Thaliakr, 2016).

Socio-Cultural Reflections of Misogyny

Misogyny is grounded on gender stereotypes. Gender inequality has been illustrated in
previous literature. Neculaesei (2015), for example, conducted a document review and found that
women are generally stereotyped and devalued as passive, fragile, weak and lacking in virtues, while
men are regarded more positively. The way society devalues women can be traced back to religion
or ancient philosophy. Christians often believe that God made men and women differently, with a

more dominant role for men as quoted below:
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Wives, submit to your husbands as to the Lord. For the husband is the head of the wife
as Christ is the head of the church, his body, of which he is the Saviour. Now as the
church submits to Christ, so also wives should submit to their husbands in everything.
(St Paul's letter to the Ephesians 5:21-22)

(BBC, 2022)

In many religions, divine entities are most frequently represented as males, while women are
underrepresented in religious roles.  In ancient Sanskrit literature, women are presented through
negative depictions, such as being untrustworthy or evil, causing men to become evil, being nothing
but a man’s property, and so forth. These images reflect a traditional prejudice against women in
Indian society (Rodsap, Rodpaen & Nachapa, 2014). Even up until today, such beliefs and values
can set norms and social practices for the role of women:. Misogyny. can also reveal itself through
the masculine dimension of a culture, such that men and women receive unequal different degree of
representation. Men are often held in higher regard than'women with respect to authority or pay, and
may be pressured to behave in a more masculine-looking way, and in all fields women tend to be

underrepresented in positions of authority (Hofstede, 2011).

Language Features and Cultural Reflections in Thai and English

Misogyny is a language phenomenon that reflects the way each culture perceives and values
gender roles. Cultural.values‘and norms can be expressed through the HFCSs identified above:
slang, idioms, proverbs, swear words, jokes, patronizing expressions, metaphors or other figurative
language, noun and pronoun references used in naming. Incidentally, the potential for male
dominance in.even a genderless language like Thai is revealed by some proverbs that can reflect
distinctive cultural norms and values very clearly. For example, a Thai proverb, “@niliudnainuin
N3N 9INUAY” reflects the unequal role of husband and wife in the family, by representing the
husband as the forelegs of an elephant, while wife is the hind legs. Although the role of husband and
wife in English culture may not be differentiated as commonly as the Thai culture, English language
also has an equivalent expression, “It's a sad house where the hen crows louder than the cock”,
which means no home is happy if the husband is such weakling that his wife gives all the orders.

Moreover, such associations are complicated because evidence regarding the relation between Thai
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language and Thai culture also shows a contrasting view of female dominance down through history.
The use of word “bd” (Mother) in some Thai words such as “Wd SR (Mother River), “UwH A W”
(Commander-in chief) can be viewed as reflecting recognition of females as leaders (mﬁ mﬁiﬁ@,
2013).

Another subtle way in which language can reflect what a society expects from males and
females concerns noun and pronoun references used in naming. Some given names such as “Aunt
Jemina” are now understood as conveying the derogatory meaning of “a black woman considered
by other black people to be subservient to or to curry favor with white people™(Dictionary.com, n.d.).
In Thai, the words, “3Una4” (pronounced /wan tDlj/ and “nA” (pronounced /ka kl/) which are
names derived from a Thai literature, are used to designate a woman who has many love affairs or
cheats her husband (Wongsuppakan, 2013).  When used.in commaon situations, these words are
found unpleasant and disgraceful for females. By contrast,.in Thai culture, a man who has a lot of
lovers and wives are sometimes referred to as a“*Casanova”, or in the Thai words “L‘-’fﬁﬁ” /jao fU/
1in5n” Inak rak/ and “LRBYNIYR” /suea pu y|1]/ which are all perceived as highly positive.

Such behavior is considered more acceptable for men than for women, and men generally take pride

in it (Wongsuppakan (2013). This contrast.reflects sexual double-standards in a society.

Online Sexist Hate'Speech

According to Barker and Jurasz (2019), online communication can be intimidating to women.
Studies have found,.many ‘cases of abuse of females or discrimination against them via online
communication,.and«particularly in social media. Online misogyny may be denominated by other
terminology such as “gendered cyberhate, technology-facilitated violence, tech-related violence,
online abuse, hate speech online, digital violence, networked harassment, cyberbullying, cyber
harassment, online violence against women,...” (Ging & Siapera, 2018, p.516). Still, whatever the
specific term, the negative impact is the same. In terms of the HFCSs, there are many forms of
misogynistic messages on social media. First, misogyny can take the form of jokes such as “What do
you do when your dishwasher stops working? You hit her.”. It compares a dishwasher with a woman,
doing her job (Prasad, 2019). This form of humor might be viewed merely amusing; however, it is

plainly a form of gender bias. Also, sexual harassment can take the form of literary, verbal, or physical
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communication; so, it can take place either in person or online, such as using offensive names or
terms of endearment like ‘honey bun’ or ‘boobsy’ (Association of Women for Action and Research,
2022). Thirdly, victim blaming is a version of violence. It happens, for instance, when a woman
becomes a victim of a rape or sexual harassment but is held solely responsible for the damage she
has suffered. Examples of victim blaming statements are “Look at how they are dressed, no wonder
they were raped.” (UNICEF Thailand, 2020). In terms of the HFCSs, such comments may be
categorized as an extreme form of patronizing language. Another way to express misogyny is through
slut-shaming, which is a kind of cyberbullying where women are verbally abused through the act of
humiliating and mocking their body image and sexual behavior4Thisiincludes how women are
punished for breaking a society’s rules and or are blamed in relation to, supposedly inappropriate
dress or behavior, while men have more freedom in doing the same kind of behavior (Gordon, 2021).
Lastly, the act of negatively criticizing or mocking others’ body.image or height is known as body
shaming; for example, “I bet they had to buy an‘extra.plane ticket to fit”, which implies fat-shaming,

a type of body shaming that typically targets women (Resnick, 2022).

Explicit Utterance vs Implicit lllocutionary Force

While it is entirely possible to. identify HFCSs as used in online language, and to advocate
against their misogynistic:utilization, animportant complexity remains. Any list of HFCSs is no more
than a collection of what Widdowson would term explicit utterances: instances of actual “language
when we hear it oriread it (1996, p. 62). However, the literal meaning of an utterance does not
directly indicate.its practical meaning in the context where it is used. That second kind of meaning is
what Widdowson calls the utterance’s “illocutionary force”: the meaning that “the speaker may intend”
(Widdowson, 1996, p. 62). And Speech Act Theory people are always aware that communication
depends on the illocutionary force of utterances, not the literal meaning of the phrases that express
them (Widdowson, 1996). For instance, someone might ask, ‘Could you close the door?’ If so, a ‘Yes’
or ‘No’ answer would obviously not be expected! The speaker wants the hearer to actually close the
door; that is the illocutionary force of the utterance.

The same concept applies to the HFCSs. A good example is proverbs. On the surface — as

utterances — proverbs usually take the form of factual comments about life that purport to provide
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well-intended lessons, guidance and advice. But is that always their actual illocutionary force?
According to He and Zhang (2018), proverbs often obliquely express sexism. For instance, some
English proverbs contain thoughts about male dominance, female inferiority, and the lower position
of women in marriage, as in “If the husband be not at home, there is nobody.”, “A woman’s advice is
never to seek” and “Marry a wife of thine own degree” (He & Zhang, p. 426). In the Thai language,
there is a category of proverbs specifically for young women, concerning proper manners and
behavior: such as being reserved in sexual relationships, dressing, walking, speaking properly, being
a good wife, and so forth (Han Lﬁﬂﬂ?}lu, 2014). These proverbs reflect the high social demands and
pressures for responsibility that weigh on Thai women. Likewise, ‘we could also consider idioms,
which are more commonly used in everyday life than proverbs and which may depict females’

LTS

inferiority in character, wisdom and status, as in “ally cat”, “golf widew” or “call girl” (He & Zhang,
2018, p. 427). In all such cases, the literal utterance needunot inevitably point to a negative
illocutionary force; the expression could perhaps be understood as helpful, friendly, or even playful.
As Widdowson would say, the accurate illocutionary force can only be inferred in the “specific
context” where it has been used (Widdowson, 1996, p. 62).

Thus, ambiguities are possibletin real life. If a speaker uses an expression to which a sexist
illocutionary force could well be attributed, the defense might be that no such meaning was intended.
For example, the English'slang term, ‘bitch’ could at least theoretically be considered as a normally-
used colloquialism,even though it can and often is intended as an insult when it is intentionally used
in contrast to ‘girl’ or.‘lady.” Similarly in Thai, the comparable noun reference “8-p-n" (/i-dOk/) can
sometimes ‘be regarded as just a colloquial expression used between female friends with no
misogynistic intention, although that need not always be the intention. And in online communication,
it is possible for patronizing statements that are ostensibly empathetic, such as ‘Oh... poor you!’ to
be interpreted with a negative illocutionary force that belittles the addressee. Patronizing language
can similarly promote female trivialization, such as using the word ‘girl’ instead of ‘woman’ (European
Institute for Gender Equality, 2022).

This means that language expressions cannot simply be understood as if an utterance directly

reflects the intention of the user. It is important for analysts to be aware of the often non-explicit

relationship between linguistic forms and their illocutionary force. Correspondingly, the cultural
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implications of misogynistic language require that we carefully interpret instances of HFCSs as
detected in online communication. Such awareness can not only support more effective academic

understanding, but also promote greater sophistication among the general public.

Methodology

Method of data collection

This study is a qualitative analysis of online social media discourse. The researchers manually
collected 30 random messages on online posts written in Thai and English, 15 posts each, from three
sources of social media platforms, namely Facebook, Instagram and Twitter via- each researcher’s
social media account during January and February, 2021.~These social media platforms were
selected as the sources because related studies reveal.detection.of sexist hate speech in various
languages from these media (Council of Europe Gender Equality:Strategy, 2016.; Essen & Jansson,
2020; Mulki & Ghanem, 2021; Aldana-Bobadilla et al.;,2021;staiteh, Al-Omoush & Tedmori, 2020,
Sharifirad, Matwin & Jafarpour, 2019). The target posts are the ones that contain words or
statements that referred to women negatively such as insults, devaluing and shaming as described
in the previous section.

However, it should be noted.that there are two restrictions in collecting these statements from
social media stream, both of which stem from the origin of the data. First, the identity of the authors
of the posts was unidentified. Although some of the posts and threads on those social media
platforms were written, by friends and acquaintance whose social media accounts were connected
to those of the researchers’, many of them were written by strangers whose accounts were opened
for public aeccess. "Thus, it was impossible to indicate the specific context for each post. Second,
even when posts were written in English, it may not be justifiable to presume that their writers were
native English speakers. Some of them could have been written in English by native Thai speakers or
other languages’ speakers. Thus, the cultural interpretation of the posts written in English will reflect
the cultural values of an English language speaker reading them, but not necessarily the native
culture of the writers themselves. This may question to the validity of interpretation as the users of

English may not represent the English-speaking culture. However, we hope to find that by expressing
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their thought in English, users may exploit some characteristics of the language in imposing their

biases and this could be evident in the social media posts that we collected.

Research Framework and Data Analysis

As Speech Act Theory implies, misogynistic language may be communicated covertly through
utterances that embody unaggressive language forms such as proverbs, which superficially profess
to convey only positive lessons or thoughtful statements. Therefore, it is essential to interpret the
connotative meaning in order to identify the underlying misogyny. This means there are no surface-
level theoretical principles of misogynistic language that can be used as a research framework; thus,
our analysis began with a focus on overt language features generally associated with online verbal
violence and cyber bullying. From explicit utterances of that kind, analysis could then progress to
focusing on the illocutionary forces of such expressions. The cellected English and Thai posts from
Facebook, Twitter and Instagram stream wereg identified and classified based on the following
frameworks.

1. High-Frequency Communication Strategies consist of slang, idioms, proverbs, swear
words, jokes, patronizing expressions,=metaphors or other figurative language, and noun and
pronoun references used in naming:.(Aldana-Bobadilla et al., 2021; Wongsuppakan, 2013).

2. Intended lllocutionary Force of Utterances. Utterances mentioned in 3.2.1 were classified
into five broader illocutionary forces: insulting or devaluing, victim blaming, slut shaming, body
shaming and gender stereotyping. That classification is not adopted from any particular source but
complied from types-of verbal language violence and sexist hate speech found in related reviews
and previous studies (Council of Europe Gender Equality Strategy, 2016; Wongsuppakan, 2013;
Goblet & Glowacz, 2021; Ayuningtyas & Kariko, 2019).

To respond to Research Question 1, first, each post was scrutinized in terms of its relevance
and reference to females. Then, in order to identify characteristics of Thai and English misogynistic
language in social media, the posts were classified according to the HFCS and the illocutionary force
detected in each post. In that manner it was possible to determine that each post had an intended

meaning indicative of misogyny. In order to respond to Research Question 2, the researchers
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described socio-cultural implications of each statement with regard to gender stereotypes and
gender roles of the culture reflected by each of the two languages.

To ensure the accurate interpretation of the posts, the research obtained two methods of
validation. First, each researcher repeated the classification and interpretation of each post for two
rounds. Then, two experts, one specializing in Thai and the other in English language discourse,
examined and endorsed the posts as categorized and interpreted by the researchers based on the

framework.

Findings and Discussion

Misogynistic language in various forms and meanings targeting women were found in both Thai
and English on social media. The analysis will be presented‘under.two main headings according
to the Research Questions. The first finding concerns.the linguistic characteristics (communication
strategies) and intended meanings (illocutionary forces) of‘online social media posts in Thai and
English, aiming at answering Research Question.1. <The second finding, aiming at answering
Research Question 2, is analysis of the socio-cultural implications underlying the misogynistic
language used in Thai and English social'media posts.

1. High Frequency Communication Strategies and lllocutionary Force of Thai and English

Misogynistic Language on,Social Media

Firstly, in concord with previous studies (Aldana-Bobadilla et al., 2021) and with Speech Act
Theory, the misegynistic language found in the 30 English and Thai posts on online social media can
be characterized.in terms of overt language features and covert communication of violent intensions.
In our data“eollection we observed the overt use of slang, idioms, proverbs, swear words, jokes,
patronizing expressions, metaphors or other figurative language, and noun and pronoun references
used in naming.

In Thai, some misogynistic expressions are explicitly coded in the form of swear words such
as ‘I-Ald’ (the omitted is ‘8l’, word pronounced as /ysd.mae/) meaning ‘mother fucker’; derogatory
nouns and pronouns used to address women such as G (pronounced as /i:/); and ‘4m-n’ (the

omitted is ‘8’, word pronounced as /1:0DK/) abbreviated from ‘nanvnas’ / dnk—tong/, meaning
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‘golden flowers’ in Thai, equivalent to ‘courtesan’ (Pallegoix, 1999). In English, the nouns and
pronouns that are explicitly used to insult women are ‘bitches’, ‘slut’, ‘whore’, ‘Karen' as shown in
sample post#1, 2, 3, 9and 10 in Table 2. This finding can be supported by Wongsuppakarn (2013)
in that such use of Thai language reflects a male-dominant society by referring to women as weak or
of low value, by insulting them, and by associating women with sexuality and wickedness. Meanwhile,
some nouns that generally convey denotative meanings, such as ‘nipples’ and a proper noun, ‘Karen,’
can be considered as insults or body shaming due to the context of use and the way they are written,
such as in all upper-case type.

Some statements both in Thai and English exploited metaphars to.compare women with bad
objects or animals. For example, a Thai post reads “ﬁﬁﬁtﬁmm’ﬁ)@nZM?‘NWJLW'%J%JLLM@&" (She is only
a street-side flower) - sample post #11, Table 1. Anothér Thai post.compares having girls in the
family to putting toilets in front of the house for public.use (ﬁ@ﬂﬁjﬂfﬁﬂwﬁ@ uﬁﬁ’qy@guﬁ’qﬁqu -
sample post #12, Table 1). An English post compares women with dogs, implying that women are
promiscuous; hence, men do not deserve such.women, as in “Women are like dogs. We don't
deserve them”- sample post #4, Table 2. The comparison of women to valueless and dirty objects
and low forms of life as animals, ‘street-side flowers’ and ‘toilets’ can be considered as instances of
insults and degradation.

Besides, some Thaiand English posts contained slang that challenges the value of women,
directly referring to/women’s.genital and involving women'’s taking advantage of men, such as “@4”
(pronounced /Silj/ as in sample post #7 and 9, Table 1), meaning “being virgin”, “pussy” (Sample
post #5, Table 2) and+sugar daddy” (Sample post #12, Table 2), which is used to refer to rich old
men who“give. money and presents to young women in exchange for her a relationship (The
Britannica Dictionary, n.d.). These words were used explicitly to insult and disrespect women.

Such explicit language is easy to identify as it contains key denotative words with derogatory
meanings. Therefore, with appropriate awareness-raising campaigns, the use of misogynistic
language of this kind seems to be most readily banned on media.

In contrast, it is worth noting that in both Thai and English the overt language forms of

utterances on social media can sometimes be in striking contradiction with their covertly implied

misogynistic meanings. In both languages, an utterance may not superficially look aggressive or
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violent, even though the intended illocutionary force may be severely misogynistic. This is especially
the case with familiar-seeming expressions using ostensibly innocuous words or statements in such

forms as idioms, proverbs or satire, as shown below:

v

& v

PNAABNINUIARNIUAD  (Thai sample post # 4)

23

ngegeAasagiumeidnizen (Thai sample post # 5)

()

gucamasdadfilangadn (Thai sample post # 16)

Even in some jokes that are seemingly meant for fun and laughter, wordplay can be exploited
to satirize females’ intellect, as in “Women have two sides, left side and anotherdeft side because
they have no rights”. (Sample English post #13, Table 2).

In addition, it was surprising to see that many misogynistic utterances take the form of
patronization, which is a kind of gender-discriminatory language that trivializes women (European
Institute for Gender Equality, 2022). Looking on the'surface, such language is seemingly intended to
provide support and advice, but on closer examination, we see that by speaking down to others, the
illocutionary force is to make the speakers look smarter and better. In some cases, these utterances
may superficially look like expressions, of helpful and well-intentioned warning; however, their

illocutionary force is to call for self-blaming responsibility from females. Examples are shown below:

Waaluisssisaeans e lAfguamiesdaensduuniliineesda s sasasnimi
l1/5lansy ;jmmmuﬁﬁﬁmmmi“ungwmw”ums/ﬁuﬁmﬂn@”ﬁﬁfz Fuiudeerzsasaedlin
ATL. (Girls don't take care of themselves. If they like having fun with men, they should
be careful.~There are so many bad guys out there. The law can’t help, so guys can
do what they want. Girls should accept their own risks then.)

(Thai sample post # 1, Table 1)

w2 d’ a dl‘ < ¥ Yo o v o d’ o 1

APAZLNET AZN ASAN NABNFANAUARIAILIUS WN77/7”2?7?;u’z@ummm@ummuuiuum@n
e enldlian” (“If you like to hang out at night, drinking, you should take care of
yourselves. Don’t hope for anyone to take care of you. Just a piece of thought for

you.”) — Thai Sample Post #2, Table 1.
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“Uanzsiaesaon lguasdaies ... [usnsaeaag (Thai sample post # 3)
You are such a smart woman, how’d you let yourself get this big.

(English sample post # 11)

These utterances have the superficial form of constructive warnings but their illocutionary force
reveals the speakers’ intention to target control over women’s behavior, with no mention of the fact
that men are often the main instigators of sexual crimes.

Meanwhile, satirical posts are found to convey misogyny both implicitly and explicitly,
depending on the context of the statement. Some misogynistic «satire. was.conveyed through a
superficially positive wish, such as “LL[?iﬂﬁQléﬁg/u ennanady Almda miﬁm@l,wiﬁqﬁj” (Wearing
a provocative dress. Going out at night drunk. You must get all good'things.) — Thai sample post #6,
Table 1. The overall context of this statement does not leadito the belief that such behavior will bring
a woman her good things. Quite the contrary, they imply:a satire in the way that this kind of women’s
behavior deserves insults, abuse, harassment and/or rape. This is considered ‘slut shaming’ and
could lead to victim blaming as well, as it criticizes women who violate Thai traditional norms and
expectations, and if the girl becomes awictim of sexual assault, she may be blamed for her own
behavior (Ayuningtyas & Kariko, 2019).

Another more directsatire is “...d%eatinaad bl desianassng Weldnl¥dagqe” (. .apart
from looking good, women must have a brain too. A dumb wife brings bad luck to her husband.) —
Thai Sample post #14, Table 1. When a man has a bad luck, a woman is liable to be a causality. As
Wongsuppakan (2013) mentioned, women are always viewed as associated with wickedness.

Similar to the Thai quotes in terms of their illocutionary force, some potentially normal-appearing
utterances in English, such as “What did they expect going out dressed like that?” (Sample English
post #16, Table 2), can look like a merely information-oriented question but on interpretation based
on the context (commenting on a case of rape victims), the illocutionary force of the statement
connotes a negatively satirical intention. English satires are not different from Thai ones; they have
similarly implicit and explicit characteristics, as in “Ahahaha You have TINY NIPPLES!!” (Sample

English post #6, Table 2), which is considered an instance of body shaming.
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Such posts reflect way in which the contrast between a neutral-seeming utterance and its
abusing illocutionary force can empower the often-deceptive aspect of language features used to
express misogyny. And this disjunction need not always stem from deliberate deceit. In fact, ill-
informed language users may not be aware that they are insulting or blaming women, or making
unfair expectations and demands of them, while similar utterances directed towards men are less
commonly found in the society. As MacArthur, Cundiff and Mehl (2019) stated in the implications of
their work, sexism can be so normalized that it goes unnoticed, and as a result it may even be
worsened. The implicitly misogynistic illocutionary force of utterances codediin the language forms
mentioned above may require more strategically explicit ways to deter it because forms of speech
that do not contain bad words or overtly harsh intentions may not appear.viclent. In that case, naive
users might genuinely fail to perceive their hostile and intimidating impact on women.

In short, the illocutionary force of these language features can include insulting, victim blaming,
slut shaming, body shaming and stereotyping. /It was found that people posting online surprisingly
often take pleasure in using sarcasm, which'is a.common way to irritate others’ minds, or to ridicule
or bash others. In such cases, their utterances have a misogynistic impact with the capacity to
provoke physical and psychological health problems. Some quotes were found in the form of jokes,
which superficially suggested.that the utterances were less serious when in fact they carried an

abusive illocutionary force.~The quotes in Thai and English are shown in Table 1 and Table 2.

Table 1 Misogynistic quotes in Thai posts/comments on online social media

HFCSs lllocutionary Misogynistic Quotes
Forces
o . . . ¥ a 1 o o dl yve o ¥ =
Patronizing Victim blaming 1. giyiﬁyﬁlliz SFaLedLas e ls ALARILBIAILNTTL
24
Statement wuudfdneezdaladsydedaanfninliilansy

< ¥

Tauuuiidieerafunguniaiuiaiuiiaeng

i

a
v

o o o Y o o

N

1 fatuAesrsdesaealinAsy (ANAALTLsS

o

natiguigagndaienianiuluaniuiuiisnasau
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HFCSs lllocutionary Misogynistic Quotes

Forces

The girl didn’t take care of herself. If you love to
have fun, you should know how to be safe. Guy like
this is everywhere. Law is useless; hence, these
guys dare to challenge law. (A post about a woman
being assaulted by a random man met at a

nightclub.)

T
A [=3

a dl a v Y o o/ ¥
2. ARAZINGY ALNU ALAN NAANIANALARILAIAIEIUE
o A o Y i Y o
wisllasunguasnauineadulaiivsaniaa danls
WA
If you enjoy going out having fun, drinking, you must
know how to take care of yourself. You can’t hope
that someone will do that for you. No one will do.

Just something to think about.

3. daassaesdou liguadaesaugmaiiiaviigasin

3

1 v 1 a [ =

Faulud waarasAnazniaiau1anTunafeiull

1
£ a A %

guiatpnnAnfeditaudoseutlaesfauiidy
Td§Anlalalaisnsniaas

When a man cheats, it's, in fact, a woman’s fault
because the woman doesn’t make herself charming
enough for him to stay with her. Women usually

ignore herself after marriage and that’'s why men get

bored and cheat finally.

Proverb**  and 4. uguianAeeinUIaAIIURAL** ANATLAINLINAN

Slut shaming gauien aenldnelandn mefaeanes
(A post about a woman being assaulted by a

random man met at a nightclub.)
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HFCSs lllocutionary Misogynistic Quotes

Forces

Women should be reserved. For those who love to
go out and have fun, you deserve it! Don't blame

others. It's all your fault.

=) K o £ a

Idiom 5. UnteAaaulusafatimniene gnEmdgianasa)

T

Auwddhizeuw aaldlaandausaz

(comment on a post to give maral support to a rape
victim)

According to what.oursgrandparents taught us,

women should be always at home. | wish you safe.

T
a

) . A A4 a ]y ~
Satire Slut shaming 6. LLIF]\‘]I?]'JH\‘]?NH NEINAINAY NULUATNT ANLIRLLAIAN A
Going out at night in a provocative dress, drunk.

You must have all good things.

Slang 7. @nuuzus g

Beautiful but not a virgin

Pronoun  and | Body shaming 8. v lulngluls iuddaunningm beauty standard
Noun reference Aldvnaandfanianlulne gan udonaandaies
. . Y o dl &Y, ul/ v o % o v

in naming dndouatsadlanss danadanenainasiedialiee

iWanlaaaauaananasauilananeeu s

You can't find a Thai husband because you are fat,
failing Thai beauty standard. So, you look for a
retired old foreigner and fool yourself that you meet
foreign standard. While men work hard to find good

women and settle their life with, what do girls like

you do?
Slangs, Insulting/Devaluing | 9. vinluganeetiusifesanaluadusen litavis
swear words a2 Wals? e ld e GannnunwunAla-anE 19

Al T unnwiuA w3 asdu unaauksdaly
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HFCSs

lllocutionary

Forces

Misogynistic Quotes

Metaphor

Pronoun, Noun
reference.in
naming-and

swear word

Satire

a le [ % dl o 4 ¥ = =3 dl ¥
AWNNNU UINAURNUINL LUATLNAILAEIINLIEULAI

o
o o

Tl-aiuaunnedandwnes waasnddausay
A 1eaAuldinass i@enesinuscanuEendn
auaandulawiudiu nfalsAn deazFansnan
WWean an-n

Why do men like us have to pay dowry for girls we
marry to? These girls are not virgin: They have lots
of experiences with.many men. They got them for
free. Somedjust paid for drink. But when these girls
want to get 'serious with the right guys, they ask for

expensive dowry. They act cheap but they want a

high price, bitch!

T
aAc e

10. amuAnuLAsen bEun1awiNuLray

You are just a street-side flower.

v a =

= IS4 1 Y v
11, NQNHENINLUNAUNAINAE MUY

al 7

Having a daughter is like having a toilet in front of

your house.

a v o a :J/ o

12. ana.utAlsLLUiulARs e s dIAN L@’]ﬂixiﬂmq
T1ldede 1-auad
You'd better wear my skirt, mother f-cker!

That son of a bitch is like garbage of the society

T T
A = =

13, anurastaauliiiin anuadranuqlalls Aaad

%

v = [ v
anasnoe We IR

This lesson tells you that girl can't just need to be
beautiful. She should have a brain too. Stupid wife

brings bad luck to husband.
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HFCSs lllocutionary Misogynistic Quotes

Forces

[diom

o

14, l1Tp7a981979 T Aaanssn Tuduan azfdady
Ty puA
No makeup. No surgery. No photo applications.

Are you able to find a husband?

©

15. gvigeniAcsiiauilanaadnily azudarianladdasls

) e

13

m

Women should have.a good cooking skill otherwise

you have nothing te.attract your husband to be.

*Note that some words are not fully presented due to the profanity reason.

**This is a partial phrase of a full Thai proverb.

Table 2 Misogynistic Quotes in English

HFCSs

lllocutionary Forces

Misogynistic Quotes

Noun

reference/Naming

Insulting/Devaluing

1.  Some bitches tried to hide that hate but that shit

still showed

2. She's everything you dumb son of a bitch

3. I'm asmart and cute slut.

Metaphor 4. Women are like dogs. We don't deserve them
slang 5. Yeah because you sell your pussy free of
charge
Satire Body Shaming 6. Ahahaha You have TINY NIPPLES!
Metaphor 7. Atleastyou don't have nipples like dinner plates
8. iwishihad big boobs): I'm flat like a mousepad
Noun 9. Fatass! Loose some fucking weight whore

reference/Naming
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HFCSs lllocutionary Forces | Misogynistic Quotes

Vulgar, noun 10. Fuck u slut Fuck u idiot KAREN!

reference

Patronizing 11. You're such a smart woman, how'd you let
language yourself get this big

Noun reference/ Slut shaming 12. Da bitch just got new sugar daddy

Naming, Slang

Joke Humiliation 13. Women have two sides, Left side and Another

left side becauseithey have no rights.

No specific Gender Stereotype 14. When i was young,.i really liked pink but then i
language feature tried to dislike it. ifeel ashamed and i hated
myself for being too 'girly' at that time so i
change my.fav color into black. and now, black

is stillimy fav color

Satire Victim Blaming 15."What did they expect going out dressed like

that?

To answer the Research Question 1, the findings and the analysis point out that superficial
language features cannot by themselves be solely used as indicators of misogynistic communication.
There are no particular utterances that can uniquely be used to identify misogyny. It is the function
of an utterances that indicates a speaker’s misogynistic perspective as conveyed by the illocutionary
force. This.is the reason why consciously misogynistic speakers may nonetheless think they can
avoid being criticized because they do not express utterances with explicitly misogynistic features.
Additionally, it is also why naive language users often unintentionally express misogyny without self-

awareness.
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2. Cultural implications underlying Thai and English misogynistic language on social media
Despite both being categorized as relatively genderless languages, the cultural implications of
misogynistic language in each of Thai and English reveal unequal social expectations between males
and females in three main aspects. First, it was found from both the Thai and the English language
posts that women were disproportionately devalued and their value was far too often susceptible to
men’s satisfaction. It is noticeable that in a situation when a man was the wrong-doer of a serious
crime such as a rape, or was irresponsible in his unhappy marriage, the quotes show how often
women were still expected to share causality, as in:
“Iapgsiaessan Tupuamievaugmedomiesndaulul udaresdnasringaanied
Sufianeiuly gudeinawasneddiudareutaessuduildy Tuianlsllisnsie
iag”
(When a man cheats, it’s, in fact, a woman’s fault because she doesn’t make herself
charming enough for him to stay with~her. Women usually ignore themselves after
marriage and that is why men«get .bored and cheat finally.) —Thai Sample Post #3,
Table 1

This suggests that in both cultures’'women tend to be held responsible for the well-being of the
family. As mentioned in the Christian Bible, “...wives should submit to their husbands in everything”
(St. Paul's Letter to.the Ephesians 5:21-22 cited in BBC, 2022). Although the above Thai post is
consistent with a Christian belief, it is also a social expectation of Thai culture that wives should take
a main responsibility. for home-making, skillful cooking, being reserved, and acting as the ‘hind legs
of the elephant’ while the husband is the front legs (Khuankaew, 2015). These preferred qualities of
Thai femininity ean also be observed in other posts: B;J’:Mﬂ:l\im’iﬁmliﬁﬂ@’m'ﬁﬂ (women should have
cooking skills) and $nuaa#9UF0 (being reserved).

Secondly, misogynistic language also indicates Thai and English cultural values with regard to
beauty standards. Despite some campaigns about beauty intended to encourage the view that every
woman is beautiful just as they are, with no defects in their beauty, we observed many social media
comments about body shaming in keeping with retrograde social expectations. For example,

utterances like “Usnagatasdauliguasiaesauganaiiia” (Letting yourself get that big and no longer
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attractive) -- Thai sample post # 3, Table 1 display the illocutionary force of narrowing down women’s
choices of for how to be beautiful because people still value male-dominated beauty standards. Itis
noticeable that this cultural value is found a lot on social media, as evident in English quotes related
to female body shaming with respect to their body imperfection. In fact, more posts regarding this
beauty standard were found in English than in Thai (English posts # 6, 7, 8, 9 and 11, Table 2). In
Thai, the posts indicate that women need to do everything to attract men are shown in Thai posts #
9, 15, 16, in contrast to just post # 12 in English. Thai women may have to pay a dowry to get married
to a man; they have to make themselves look good and they need to.be talented at cooking. In
English, a woman gets a ‘sugar daddy’ so as to thrive to a higher social status.and have a comfortable
life. All such evidence suggests that women cannot earn status on.their own and have to depend
on men to have a good life.

Another similar cultural reflection in both Thai.and English findings indicates certain specific
cultural beliefs. For example, ‘Son of a b*tch’ is asslangword in English for insulting a man but actually,
it is insulting his mother because people believe.that it is a woman's responsibility to look after her
children, which means if the man is bad, it is because of his mother. Comparatively in Thai, the word
‘1 EaLal’ is used with a relatively equivalent meaning to ‘f—k your mother’in English. As Somijitranukit
(nene AUA m:‘;‘ﬁiﬁ@ , 2013). mentioned, Thai people believe that a i (mother) is venerated and
reverent, which can be séen.in many words that begin with tLa in Thai such as W{¥W (commander-
in-chief) or wla9en (mother of ‘earth). Thereby, many people use the word WEaud (f—k your mother)
which is a swear word to devalue others because they believe that they will prevail over others, even
their mother.

Additionally,'in both the Thai and the English language posts, there is a tendency for people to
value women who are proper, not hanging out at night or not wearing a provocative dress. This
thought leads to victim blaming on social media when people blame a rape victim by claiming it is
her own behavior or dress that has brought on such a crime, as in “What did they expect going out
dressed like that? or ‘auAsudafunangautiias atnldinelasidn nesatedines’ Besides,
according to Thai values, a good woman should be a virgin; hence, we see a statement like ‘@I8IUL
ARERE (beautiful, unfortunately not a virgin). Also, Thai women who are experienced in sexual

relationships without marriage will be spotlighted violently as ‘n AN (whore) or ARANNDY’ (slut),
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which are considered instances of slut shaming. Meanwhile, there is no comment about men
engaging in such behavior.

It is noticeable a Thai word ‘-aan’ /de/ (which is masked as obscene) has become into quite
common use to designate intimate female friends without no intended misogynistic meaning despite
the word’s etymology and its original meaning. However, it was found that male-dominant norms may
influence women to devalue themselves, such as when a woman calls herself a ‘slut’ as in “I'm a
smart and cute slut” (Sample English post #3), and another may hate herself for being too ‘girly’
(Sample English post #14). Although these utterances could initially be‘intended to have no
deliberately misogynistic illocutionary force, gender norms and gender stereotypes can lead to their
unconscious internalization as self-directed misogyny. (Cherry, 2018)

Interestingly, some posts apparently intended to berate males used words that typically refer
to females, as ‘@ °/1:/ (a Thai colloquial title used to degrade.a person) and “yi 152148 /na tua
mia/ (comparing to having a bitch face) as in “@dt\l'ﬁ.‘ixfﬁ”lﬁl"/mﬁmmuﬁuiﬂm:“ﬂﬂmvxmll” (Those bitch-
face guys are dregs of society). This illustrates how misogyny not only can use female body parts or
words referring to females, but also can employ these expressions to insult males as well. In the Thai
language, the phrases “utinfale (having.a bitch face)” and “liannszidsausinn’ld (Go put on your
mother’s skirt)” are used to describe.men with bad behavior. By using female-related references,
such utterances reflect an association between women and wickedness (Wongsuppakan, 2013).

On another dimension, misogynistic language found on social media can also reflect different
Thai and English cultural norms and social practices regarding the concept of ‘good women’, which
seems to be marescritical in Thai than in English culture. There is a different expectation of Thai
women regarding their role as housewives, as expressed in a Thai idiom that was regularly referred
to in Thai social media posts and in general expressions in Thai, while no equivalent utterance was
found in English language posts. For example, ‘&iﬁ@ﬂﬁa Feafliaufanaadn’ shows the Thai cultural
norm that a good woman or a good wife should have good cooking skills. This implies that Thai
culture expects a clear division of males’ and females’ roles. As Tun-atiruj (2020) put it, this reflects
conservative values, when women belong in the kitchen at home while men are supposed to go out
to work. In addition, some Thai misogynistic utterances on social media demonstrate a dowry custom

as expressed in v lugT et fands IuaAduasn it awedz e ls? Teildlide faen
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AR ERITE walaaAuRsnaRfuGnAuaendugeauugwiiugn (Why a man has to give an
expensive dowry for his bride who loses her virginity). According to Thammapiranon (Wa®¢& 99
N1ATIUUY 2018), the Thai dowry is thought to be offered by the groom to the bride's family as
compensation for their daughter's misfortune. This ensures the joint family that the groom is financially
capable of supporting and caring for their daughter, and it is highly expected in Thai culture. The
dowry is a long-standing tradition in Thailand, and it is widely accepted that everyone should follow
this social practice when they get married. One interpretation is that the daughter is treated as a
treasure of the family but, at the same time, it reflects the unequal social status of Thai men and
women. On the contrary, there is no social practice about paying atbride price.or'dowry in Western
cultures in the present time, which could imply more equality in the role and status of men and women
in English culture.

Besides, another cultural difference can be found in the Thai and English quotes. Some Thai
posts very clearly revealed Thai cultural values andusocial expectations of females regarding the
aspects of virginity and marriage, while this kind of post did not appear in English.

“Gagrszus (N9 (beautiful but unfortunately, not a virgin)

The quote that reflects.a. man's.objection to the Thai wedding dowry custom shows an insult of
Thai women who do not meet social expectations in terms of preservation of virginity. It is ironic that
although Thai culture, like other cultures, has been influenced by Western culture in terms of some
values and freedoms in relationships, the society still finds it hard to accept when women have
freedom to'enter into relationships with many men.

This.study also confirms the finding of Goblet and Glowacz (2021) with respect to women’s
submission to gender stereotypes, as shown in Post #14, “When i was young, i really liked pink but
then i tried to dislike it. i feel ashamed and i hated myself for being too 'girly' at that time so i change
my fav color into black. and now, black is still my fav color”. This post reveals a stereotype with
regard to color connotations. Pink is seen as a girls’ color while blue is for boys (Frassanito & Pettorini,
2008), which is a kind of sexism in color. This post reflects what Cherry (2018) remarked as

internalized misogyny, which is when women feel ashamed of themselves for being too ‘girly’.
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To summarize, there are similarities between Thai and English posts in the illocutionary forces
of misogynistic utterances reflecting certain cultural patterns and cultural dimensions, such as the
beliefs that women are worthless, that they are only good for having sex, that they must conform to
beauty standards, and that they must display socially endorsed appropriateness. However, there are
also differences between Thai and English social practice about the cultural norm that every woman
should take care of their children and their husband, dowry-giving, and the value of virginity.

As mentioned earlier, since misogynistic utterances have no explicit form, their frequency is
usually underestimated and overlooked as a form of violence. To reduce misogynistic phenomena,
previous studies have attempted to address this point by developing.a model to detect online
misogynistic language: e.g. in Latin American Spanish (Aldana-Bobadilla et al., 2021), Also, a data
set for automatic detection of online misogynistic speech’in English'was compiled from the Urban
Dictionary (Lynn et al., 2019). The present study hopes to centribute a different data sample in

English, and to add a new data sample of misogynistic language in Thai to research in this area.

Conclusion

Extremely coarse misogynous posts or comments were commonly found among online social
media posts for a number of reasons, and users seemed to ignore the violent illocutionary force of
such utterances. Given that misogyny appears to defeat femininity, we may intuit that all misogynistic
language represents the norm of a male worldview (Wongsuppakan, 2013). The findings showed us
characteristics of misogynistic language (both utterances and their illocutionary forces) and the
different cultural representations of gender roles and expectations in Thai and English culture. Social
expectations, cultural norms and values about gender are frequently found in Thai posts or comments
because, in Thailand, cultural standards and ideology regarding females seem to be comparatively
rigid. In English culture, although social expectations of females may not seem to be as high as in
Thai culture, value impositions on women are still serious issues that have been found in social media
posts. Still, we can infer that in English culture, females quite often are for their outlook and socio-
economic status. Thus, to some extent they are expected to be responsible for themselves and for

not taking advantage of men who are higher in status. Nevertheless, issues about body shaming and
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insults on the basis of physical or social inferiority still appeared quite frequently among the social
media posts we reported in English. A major implication of this study is that gender inequality and
sexist biases exist subconsciously in both cultures, with females as social victims. Therefore,
misogynistic language must be considered an issue of concern that deserves attention from society.
Previous studies offer suggestions for language reform, and there have been attempts to enact lexical
and grammatical changes to avoid using sexist language, but if such changes operate chiefly on the
letter of utterances rather than illocutionary forces — there the greatest risk of damage occurs — we
likely cannot expect them to have a significant impact on social and cultural attitudes toward
misogyny. The findings of this study echo previous studies about existence of sexist language and
call for action focusing on a combination of utterances and illocutionary forces so as to prompt a
better-informed campaign to alter social behaviors and attitudes, above all so as to prevent sexist

language from being normalized.
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Abstract

The objective of this research paper was to study the structure, the language used, meaning,
as well as social and cultural factors affecting the naming of housing estates in Khon Kaen Province.
The information used in this study was 261 housing names in KhomKaen province, which the
researcher chose to collect online data collected from https://nayoe.ce/khenkaen, a website that

gathers important information of the housing estate in detail.

The major findings revealed that, firstly, the strueture ofthe housing estate name reflects the
concept: 1) focus on the organization, 2) focus on the name or Iocation of the sub-branch, and 3) pay
attention to the facilities. Secondly, the language used for naming housing estates is resulted from a
positive attitude towards languages. Thirdly, thexsmeaning of the housing estate name reflected the
values: 1) values about goodness, 2) valtues aboutriches, 3) values about prosperity, 4) values about
environmental intimate, 5) values_about comfort, and 6) values about luxury. Lastly, the social and
cultural factors affecting the \naming,of housing estates in Khon Kaen were 1) the distribution of real

estate business and 2) the establishment of a local real estate business.
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Abstract

This research work aims to analyze and compare strategies used in writing two textbooks for
reading and writing Thai, namely, the Kor Khor Darunsuksa textbook, and the Munlabot Bunphakit
textbook. The former is the first textbook of the Darunsuksa textbook set and was written by F. Hilaire,
a French missionary priest who used to be a teacher at the Bangkok Assumption School. The latter
is the first textbook of the Munlabot Banphakit textbook set, which was written by Phraya
Srisoonthornwoharn (Noy Acharayangkoon). It is found that F. Hilaire used many strategies to
effectively teach students how to read and write Thai. Those strategies include (1) the systematic
ordering of the lessons (2) use of language and lexical items (3) reviewing knowledge learned in
previous lessons (4) direction and methods of reading and (5) spacing and use of punctuation marks.
However, there are limitations in teaching reading and writing Thai by using the Kor Khor Darunsuksa
textbook comparing to Munlabot Bunphakit, namely (1) lack of relationship between lessons and lack
of holistic view of knowledge (2) lack of phonological awareness and (3) lack of grammatical and

linguistic explanations

Keywords: Thai reading and writing textbook, Darunsuksa, Munlabot Banphakit, F. Hilaire
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Abstract

This study investigated syntactic structures and semantic classes of appositive noun
phrases in fashion texts, English applied linguistics articles and novels. While previous studies paid
attention to the study of appositive noun phrases in learners of English as a Foreign Language’s
(EFL) writing and newspapers, this study focuses on appositive noun phrases in fashion texts,
English applied linguistics articles and novels. The data of fashion texts were gathered from The
Anatomy of Fashion: Why We Dress the Way We Do (McDonell, 2013) and Dior; A New Look, A
New Enterprise (Palmer, 2019) due to their being best-sellers (www.amazon.com). The data of
English applied linguistics articles were derived from Journal of English for Specific Purposes and
PASAA: A Journal of Language Teaching and Learning as indexed in Scopus with having high
levels of citation. The data of novels were collected from The Adventures of Huckleberry Finn
(Twain, 1885) and Alice’s Adventures in Wonderland (Carroll, 2017). They are in the same field of
adventure novels. Also, they are best-selling novels and their contents are regarded as being
suitable for everyone (www.amazon.com). There are 52 tokens of appositive noun phrases,

referring to sentences. The analysis of syntactic structures in appositive noun phrases follows
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Radford (2016). The interpretations of semantic classes follow Biber and Gray (2013). In regard to
data validation, three linguists were asked to validate the data to ensure their accuracy. The results
show that the percentages of appositive noun phrases in adjuncts in fashion texts, English applied
linguistics articles and the novel are 85.71 percent, 89.47 present and 100 percent, respectively.
The semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts and English applied linguistics
articles are frequently used as the semantic class of exemplification to help the readers to
understand texts easily. It is expected that this study will be beneficial to learners of English as a
Second Language (ESL) and learners of English as a Foreign Language (EFL) in terms of applying

the theory and the practical use of appositive noun phrases accurately and appropriately.

Keywords: syntactic structures, semantic classes, appositive noun phrases
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Introduction

To know a language is to know the grammar of a language (Radford, 2016). Knowing the
grammar of language could help users build their grammatical competence, or capability to use
language accurately and fluently (Radford, 2016). One grammatical feature that English language
learners have difficulty with is appositive noun phrases. According to Penas (1994), the study of
appositive noun phrases is not a new issue; however, a large number of students are encountering
problems in using appositive noun phrases. Because of this problem, Lan, Lucas and Sun (2019)
collected argumentative essays written by EFL learners to study their use of appositive noun
phrases. They found that learners whose English proficiency is lower have a bigger problem of
applying this grammatical feature. In addition, Jalilifar, Parviz and Don (2019) compared the use of
appositive noun phrases between graduate students and expert writers in the field of English
applied linguistics. The results show that the use of appositive noun phrases between expert writers
and graduate students are 28.45 percent and 2.42 percent, respectively. Along the same lines,
Jitpraneechai (2019) compared the use of appositive noun phrases between Thai EFL learners and
English native speakers. The results show that Thai EFL learners produced appositive noun phrases
three time less than English native speakers. Accordingly, this study helps encourage EFL and ESL
learners to use appositive noun phrases correctly and suitably when applying them to different
genres of writing.

Most previous studies selected EFL learners’ writing to observe appositive noun phrases.
Although these selections of text are considered useful, this study contributed to the view of fashion
texts, English applied linguistics articles and novels, to examine both form and meaning of
appositive noun phrases at the same time. Most previous studies paying attention to the study of
language in fashion texts have focused on the field of vocabulary study (Camiciottoli, 2020). The
current study is a pioneer to study grammar in fashion texts, explaining characteristics and features
of fashion in different epochs covering styles, materials in use and tailoring. Furthermore, while the
forms of appositive noun phrase are generally available in grammar books, their semantic
interpretations are inadequately explained. In addition, since appositive noun phrases are basically

used to modify technical terms, based upon previous studies, they tend to use their own specific
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vocabulary (Camiciottoli, 2020). Thus, it is assumed that it could be a good example to use fashion
texts to study appositive noun phrases. Concerning the data of English applied linguistics, the
investigation of appositive noun phrases in this study could be used as examples for EFL and ESL
learners to explain how to apply this structure when writing their academic research papers in this
field. In regard to novels, they are reading materials for everyone. They are available in every
house. Not only are novels used for entertainment, but they can also be used as an effective source
to learn English as outside reading materials. Using different data to compare the use of appositive
noun phrases in this way allows ESL/ESL learners and English teachers to select which authentic
texts are suitable for them to study appositive noun phrases in English. This is because not
everyone knows how to use international corpora, such as British National Corpus (BNC) and
Corpus of Contemporary American English (COCA) to study language.

To compare appositive noun phrases in different text varieties, it is believed that form,
meaning and use should be studied at the same time. Different forms of grammar are likely to be
used differently in different text varieties. To study appositive noun phrases in different text varieties
allows us to study the actual use of appositive noun phrases with different frequencies. Learners
can select the most appropriate texts with the high frequency of appositive noun phrases to study
on their own, with less dependence on their English teachers. With this interest, the research

objectives and research questions in this study are given as follows:

Objectives of the Study

To investigate syntactic structures of appositive noun phrases in fashion texts, English applied
linguistics articles and novels

To investigate semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts, English applied

linguistics articles and novels

Research Questions

What are the syntactic structures of appositive noun phrases in fashion texts, English applied
linguistics articles and novels?

What are the semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts and English applied

linguistics articles and novels?
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Literature Review
Definition and Syntactic Structures of Appositive Noun Phrases

The structure Appositive noun phrase, post modifier, (Okanlawon & Akande, 2011), refers to
a syntactic structure used as a pair of DPs, determiner phrases (Holmstedt, 2019; Mpotsiah &
Martha, 2019). Mutiara (2019) further explained that appositive noun phrases are modifiers to
express additional information. For example, it is a DP followed by a comma and another DP, such
as a carnivorous animal, a dog (Philips & Riloff, 2002). With this syntactic structure, appositive
noun phrases are used in various syntactic functions, as in (1).

(1)

(a) Covid 19, a viral disease, is hazardous to human beings’ lungs.
(b) Omicron is Covid 19, a viral disease.

(c) Tourists bought the newest Covid 19 strain, Omicron, to Thailand.
(d) The new Covid 19 strain started arriving here, Paris.

In (1a), a viral disease is syntactically interpreted as the modification of subject. A viral
disease in (1b) functions as the modification of subjective complement, or additional information
regarding the subject. In (1c), Omicron syntactically functions as the modification of the direct
object. In (1d), the appositive noun phrase Paris is syntactically interpreted as the modification of

an adjunct, which is additional information to give more detail or further information (Radford, 2016).

Interpretations of Semantic Classes of Appositive Noun Phrases

Appositive noun phrases are semantically used as hypernym. For example, a dog and a
carnivorous animal are semantically hypernyms. Penas (1994) presents different semantic classes
to analyze appositive noun phrases. Different semantic classes of appositive noun phases include
appellation, identification and paraphrase, interchangeably known as reformulation.

Another semantic class of appositive noun phrases is called inclusion where its examples
and explanation are given below.

(2) My younger sister likes pets, particularly dogs.

The common noun dogs are included in the category of pets. Paraphrase as shown in (2) is
sometimes known as reformulation as in (3).

(3) The unit of language sound, phoneme, is put inside slants.
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In (3), the technical term phoneme is used as the reformulation of the unit of linguistic
sound. There are many expressions used under this category, such as in simpler terms, in
scientific terminology and in more technical terms.

Pragmatically, appositive noun phrases are used to provide new information, as in (4).

(4) The new neighbor, Mr. Jackson, will move into our town next week.

In (4), Mr. Jackson is interpreted as the new information pragmatically. In addition to
pragmatic discourse of given and new information, the use of appositive noun phrases is to fulfill
end-weight principle, referring to providing longer and heavier information at the end of sentences.

(5) Among them was Jack Soames, an old Estonian who was thirty-two when he arrived in

1920.

(Penas, 1994, p. 90)

An old Estonian who was thirty-two when he arrived in 1920 is an appositive noun phase

that is placed at the end due to its length.

Appositive Noun Phrases and Text Varieties

Text variety refers to different genres of text, such as fashion texts, English applied
linguistics articles and novels. With different varieties of texts, it is believed that different genres are
likely to use grammar differently. Biber (2003) used British newspapers to study appositive noun
phrases and found that appositive noun phrases are commonly used with proper nouns to interpret
as appellation, such as (6).

(6) Oliver Gillie, deputy editor of The Independent Magazine and formally medical editor of

the newspapers, [...]
(Biber, 2003, p. 178)

In (6), the appositive noun phrase is deputy editor of The Independent Magazine and
formally medical editor of the newspapers [...] and it is used to introduce the position of the head
noun. In addition, Biber (2003) also used academic prose to study different functions of appositive
noun phrases. The results show that they are commonly used as acronyms as in IAS (Institute of
Advanced Studies).

Furthermore, Biber and Gray (2013) selected academic science writing to examine
appositive noun phrases and they found that a semi-colon is used as a symbol to indicate

appositive clauses, as in (7).
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(7) Timing of peak growth coincides with the observed peak growth of our wild parr, a
period when their growth effectiveness (assimilation minus BMR) was high and the
period when their natural food was particularly abundant.

(Biber & Gray, 2013, p. 119)

Example (7) presents appositive noun phrases as extra information used after a semi colon.
There are two appositive clauses in this sentence. While the first one is after the semi-colon, the
second one is inside the brackets.

Ansarifar, Shahriari and Pishghada (2018) collected data from Persian Ph.D. students and
expert writers, referring to international journal reviewers in the field of English applied linguistics to
study appositive noun phrases. The results indicated that expert writers are likely to use appositive
noun phrases more frequently than Ph.D. students, such as (8).

(8) Grammar-specific language impairment (G-SLI), recognized as a core deficiency in

inflectional morpho-syntax, is a sub-group of specific language impairment (SLI).

(Ansarifar, Shahriari & Pishghada, 2018, p. 69)

The use of appositive noun phases in the abstract of English applied linguistics texts often
appear as acronyms.

Ushie and Aboh (2013) used English novels to study appositive noun phrases in English.
They found that the pattern of noun phrase+noun phrase as in Abiye, the traditional midwife, occur
frequently in novels at 85.60 percent. Semantically, 46 percent are used for appellation and
identification, as in (9).

(9)

(a) Ala, the earth goddess [...]

(b) Thatl, Toundli, is afraid of failure.

(Ushie & Aboh, 2013, p. 280)

In (9a), the earth goddess represents the title of the proper noun Ala. In (9b), the appositive
noun phrase Toundi is semantically classified as identification, referring to the pronoun /.

Concerning previous studies in fashion texts, Barthes (2013) indicated that fashion has
language of their own use. Not only is the study of fashion related to history, it is also relevant to
psychology. Camiciottoli (2020) studied hyphenated phrasal expressions in fashion texts with a total
123,180 words. The results show that there are specific words that are used in fashion texts, as in
(10).
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(10)

(a) Kloss dressed in her model-off-duty uniform of a Marc Jacobs trench, Rag & Bone jeans,

and flat suede Jimmy Choo boots.

(b) Before a heady month of fashion globe-trotting, Elisabeth TNT 4 indulges in a spa-and-

fithess weekend to recharge and refresh.

(Camiciottoli, 2020, p. 147)

In fashion texts, about 80 percent of expressions are presented via the syntactic category of

adjectives as in it’s not black-and-white. The hyphenated phrasal expression frequently occurs with

the coordinate conjunction and, such as gold-and-crystal, and rose-and-peony (Camiciottoli, 2020).

Gestalt Psychology of Specificity

The current study involves the principle of Gestalt Psychology of Specificity concerning the
way people construe the scenes and express them through language use (Radden & Dirven 2007).
Since it is believed that the terms language and communication are not synonymous concepts, the
way we use grammar is shaped by our experience, education, age and gender. For example,
Thailand is a humid country where we never experience snow. The vocabulary to express snow is,
therefore, limited. On the other hand, people in European countries created different words to
express different kinds of snow. For example, Poland has at least three words for snow, such as
snieg, chlapa and kaska. These words are specifically formed by Polish people’s experience.
Accordingly, language can be expressed as specifically as we want, based upon the users’
experience (Dirven & Verspoor 2004). Since grammar is not arbitrary, the concept of specificity in
Gestalt psychology helps explain our language use. For example, the concept of meal can be
expressed specifically into breakfast, lunch, and brunch. Instead of using the word dog, we can
specifically indicate that it is a Labrador. Specificity, therefore, can be presented in terms of
reformulation and exemplification (Dirven & Verspoor 2004). The information in this section leads to

the method of this study.

Method
Data Collection

This study contributes to the field by using fashion texts, English applied linguistics articles
and novels to study appositive noun phrases. We applied the same criteria in choosing the texts

from the three datasets. The criteria of selecting texts are that they are best-sellers or gain
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popularity among readers. Regarding fashion texts, one of them is The Anatomy of Fashion: Why
We Dress the Way We Do (McDowell, 2013) and the other is Dior; A New Look, A New Enterprise
(Palmer, 2019). They are best-selling fashion texts. (www.amazon.com). In order to gain validity and
reliability of data collection in the field of English applied linguistics, 10 articles were randomly
selected from 2 international journals as indexed in the databases of Scopus. This includes 5
articles from Journal of English for Specific Purposes and 5 articles from Passa: Journal of
Language Teaching and Learning. These two journals were selected as their citation percentage
has been increasing over the last several years (www.scimagojr.com). This could reflect the
popularity and reliability of these research articles. Since novels are material that everyone can
enjoy reading and they are available in every house, this study also used two novels to investigate
appositive noun phrases. The selected novels are The Adventures of Huckleberry Finn (Twain,
1885) and Alice’s Adventures in the Wonderland (2017). Both of them are in the genre of
adventure. They are best-selling novels and their contents are suitable for everyone to read
(amazon.com). Although the Adventures of Huckleberry was originally written in 1885, the version of
the novel that was used in this study was written in Present-Day English. Both of them are regarded
as world literary classic reading materials that are appropriately used as outside reading materials
for all English language learners. The data collection was gathered for the whole sentence to be
analyzed whereby one sentence with the occurrence of appositive noun phrase is counted as one
token.

For the data of English applied linguistics articles, the dataset of Journal of English for
Specific Purposes and Journal of PASSA: A Journal of Language Teaching and Learning were
randomly collected as per the sources below.

Table 1 Journal of English for Specific Purposes

Authors & Years Articles

Mortenson (2022) Integrating social justice-oriented content into English for Academic

Purposes (EAP) instruction: A case study

Fritz, Dormer, Sumi, & | The acquisition of formulaic sequences in EFL email writing

Kudo (2022)

Dixon (2022) Proscribed informality features in published research: A corpus analysis
Wingrove (2022) Academic lexical coverage in TED talks and academic lectures
Herriman (2022) Metadiscourse in English instruction manuals
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Table 2 PASSA: A Journal of Language Teaching and Learning

Authors and Years Articles

Saldiraner & Cinkara | Using Songs in Teaching Pronunciation to Young EFL Learners
(2021)

Joyce, Dietze, Dietze, | Factors related to the desire for L1 support in the EFL classroom
& McMilan (2021)

Kassaye (2021) The role of conversation analysis-informed instruction to enhance EFL
learners’ conversational skills: repair strategies in focus: Bahir Dar

University, Ethiopia

Charnchairerk (2021) | Predictive validity of the CU-TEP as an indicator of students’ academic

achievement in English

Jocuns (2021) Dialogic teaching as a way to promote students’ English language use in

EFL classroom.

Data Analysis

The data analysis in this study is divided into two sections. The first one is the analysis of
syntactic structures of appositive noun phases. The second one is the interpretation of semantic
classes of appositive noun phrases.

The classification syntactic categories of appositive noun phrases in this study follow
Radford (2016) as explained in Table 3.

Table 3 Appositive Noun Phrases in Different Syntactic Positions

(11)

Position of Appositive Noun Examples

Clauses

Modification of the subject | (a) Covid 19, a viral disease, is hazardous to human beings’

lungs.

Modification of subjective (b) Omicron is Covid 19, a viral disease.

complement

Modification of the object (c) Tourists bought the newest Covid 19 strain, Omicron, to
Thailand.
Modification of adjuncts d) The new Covid 19 strain started arriving here, Paris.
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There are various positions where appositive noun phrases can occur syntactically. In (11a),
the appositive noun phrase occurs as the modification of subject, as in a viral disease. The
appositive noun phrase as presented in (11b) is used in the modification of subjective complement
where, additional information regarding the subject is given. In (11c) the appositive noun phrase,
Omicron, occurs as the modification of the object. In (11d), the appositive noun phase is the
modification of place which occurs in the position of adjunct. In addition to the analysis of syntactic
position of appositive noun phrases, the interpretations of semantic classes of appositive noun

phrases in this study follow Biber and Gray (2013) as in Table 4.

Table 4 Semantic Classes of Appositive Noun Phrase

(12)
Semantic Classes Examples

Appellation (a) The man, Christian Dior, was a most, well-educated and sophisticated
mid-twentieth-century man with nineteenth-century standard of etiquette
and taste.

Exemplification (b) The collection of 44H line designs included 10 Dior fur and many with
South American names, such as Perou, Equaterm, Panama and Bogota.

Paraphrase (c) He addressed the problem of twisting and bagging by redesigning the

(Reformulation) ankle reinforcement, making it functional and elegant by tapering it in a
patent called “La Pointe”, a heel that not only prevented the seam from
twisting, but also narrowed the ankle elegantly and elongated the leg.

The definitions of appositive noun phrases as used in fashion texts are given below. In
(12a), Appellation as in Christian Dior refers to the specific name of a person. In (12b),
exemplification refers to the use of the appositive noun phase to provide more specific examples. In
(12c), paraphrase, interchangeably known as reformulation, refers to the use of other words to

explain people, objects, or things for clearer understanding.
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After the data analysis, the process of data validation is to ask three linguists to validate the

data analysis based upon the process in Table 5 below.

(13)

Table 5 Data Validation

Semantic Classes

Examples

Appellation

(a) The man, Christian Dior, was
a most, well-educated and
sophisticated mid-twentieth-
century man with nineteenth-
century standard of etiquette and

taste.

Exemplification

(b) The collection of 44H line
designs included 10 Dior fur and
many with South American
names, such as Perou,

Equaterm, Panama and Bogota.

Paraphrase

(Reformulation)

(c) He addressed the problem of
twisting and bagging by
redesigning the ankle
reinforcement, making it
functional and elegant by
tapering it in a patent called “La
Pointe”, a heel that not only
prevented the seam from
twisting, but also narrowed the
ankle elegantly and elongated

the leg.
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According to Table 5, there are three English instructors that were asked to check the
accuracy and the reliability of the semantic classes in fashion texts. Each English instructor was
asked to place a tick in either column A, referring to agreement or column D, referring to
disagreement with the data analysis. If two or three experts placed a tick in the column A, this
meant that the data gained validity. However, if two or three raters placed a tick in column D, the
data were re-analyzed. To start with, the researcher consulted the different linguists for their
opinions and re-analyzed according to their suggestion or reasons provided. With this method, the

findings and discussion of this study will be given below.

The Findings and Discussion
Frequency and Syntactic Structures of Appositive Noun Phrases in Text Varieties

This section presents the findings and discussion of appositive noun phrases in fashion
texts, English applied linguistics articles and selected novels. There are 52 tokens, referring to
sentences used as appositive noun phrases in fashion texts, English applied linguistics articles and
the selected novels where their frequencies and percentages are given in Table 6. In regard to
frequency, the whole sentence with the occurrence of appositive noun phase was counted as one

token.

Table 6 Frequency and Percentage of Appositive Noun Phrases in Syntactic Functions

Syntactic Examples Frequency
Functions Percentage (%)
Fashion English Applied Novels
Texts Linguistics
Articles
Modification | Edward, the prince of 3 2 0
of Subject Wales, has a Jerusalem (14.29) (10.53) (0)

cross tattooed on his arm

during a visit to the Holy

land in 1862.
Modification | The collection of 44H line 18 17 12
of adjunct designs included 10 Dior (85.71) (89.47) (100)

fur and many with South

American names, such as
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Perou, Equaterm, Panama

and Bogota.

Total 21 (100) 19 (100) 12 (100)

Table 6 presents the frequency and percentage of appositive noun phrases in fashion texts,
English applied linguistics articles and the selected novels. Although the data found in the selected
novel is limited, the result is systemic and predictable that appositive noun phrases always occur as
adjuncts. Likewise, appositive noun phrases are highly used in the syntactic structures of adjuncts
in fashion texts and applied linguistics articles at 85.71 percent and 89.47 percent, respectively. In
contrast, only 14.29 percent occur as the subject in fashion texts, and only 10.53 percent occur at
the subject position in English applied linguistics articles.

The higher frequency of appositive noun phrases as adjuncts is due to the reason of end-
weight principle, where modification of longer and heavier information is placed at the end (Smolka,

2011), asin (14).

(14) Fashion Texts

(a) Dior even sold one entire collection to the milliner Claude Saint-Cry, and fashion designs
to the leading couturiers, including Alix Barton, Balenciaga, Jean Desses, Nicole Groult,
Heim, Jenny, Patou, Schiaparelli, Madeleine de Rauch, Nina Ricci, Rochas and Worth.

(b) Haute couture designs were disseminated though sketches, photographs, patterns,
toiles and original models, all of which posed potential leaks, Reports of spies were
constant, and the methods they used were clever, complex and devious, including
miniature cameras hidden in shoes or handbags.

(c) Jacques Rouet explained that the company had three markets: direct merchandizing,
like Christian Dior-New York.

(d) Christian Dior and Pierre Balmain were working as modelistes for Lucien Lelong, a
house found at the end of the First World War.

(e) He addressed the problem of twisting and bagging by redesigning the ankle
reinforcement, making it functional and elegant by tapering it in a patent called “La Pointe”,
a heel that not only prevented the seam from twisting, but also narrowed the ankle
elegantly and elongated the leg.

(15) Applied Linguistics Articles
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(a) The TTC is subdividable by 427 content tags, which act as a guide to the content on the

TED website. This includes academic and non-academic tags, such as philosophy,

environment, biology, activism, and psychology.

(b) Frame markers can be divided into four subcategories: discourse-labels, which specify

a discursive stage in the text; announcers, which state discursive purposes, sequencers,

which signal the ordering of stages in the text structure,; and topicalizers, which signal a

shift to another topic.

(c) Three adverbs predominate: only (114 instances), never (58 instances), and always (51

instances).

Novels

(16) You couldn’t understand a word they said-not a single word.

The appositive noun phrases are mostly used in the syntactic position of adjunct as the
writer provides more details and more examples for the readers to get enough information. The
adjuncts as appositive noun clauses could be examples as in (14a)-(14c) and more explanation of
a term or certain vocabulary in the field of fashion as in (14d)-(14e). This seems to be a common
practice to put longer details at the end in the English language. If the readers are interested in
more information, they could read further themselves. In addition, the end-weight principle is also
applied with the dataset of applied linguistics texts where the longer information provides more

examples.

Frequency and Semantic Classes of Appositive Noun Phrases in Text Varieties
While the productive use of appositive noun phrases as adjunct complies with the strategies
of End-weight principle, there are several semantic interpretations as used in fashion texts, English

applied linguistics articles and the selected novels, as illustrated in Table 7.

Table 7 Frequency and Percentage of Semantic Classes of Appositive Noun Phrases

Semantic Examples Frequency
Classes Percentage (%)
Fashion English Applied Novel
Text Linguistics articles
Appellation The man, Christian Dior, was 2 1 3
a most, well-educated and (9.52) (5.26) (25)
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sophisticated mid-twentieth-
century man with nineteenth-
century standard of etiquette
and taste.

Next came an angry voice-the

rabbit’s- Pat.

Exemplification

Dior even sold one entire
collection to the milliner
Claude Saint-Cry, and fashion
designs to the leading
couturiers, including Alix
Barton, Balenciaga, Jean
Desses, Nicole Groult, Heim,
Jenny, Patou, Schiaparelli,
Madeleine de Rauch, Nina

Ricci, Rochas and Worth.

10
(47.62)

13
(68.42)

Paraphrase

Christian Dior and  Pierre
Balmain were working as
modelistes for Lucien Lelong,
a house found at the end of

the First World War.

(42.85)

(26.31)

Total

52

Table 7 presents the frequency and percentage of a variety of semantic classes of

appositive noun phrases as used in fashion texts, English applied linguistic articles and novels. The

most common semantic class in fashion texts is the class of exemplification at 47.62 percent,

followed by paraphrase at 42.85 percent and appellation at 9.52 percent. In English applied

linguistics articles, the most common semantic class is also the class of exemplification at 68.42

percent, followed by paraphrase at 26.31 percent and appellation at 5.26 percent. However, the

use of appositive noun phrases in the selected novels was mostly found in the semantic class of

paraphrase at 75 percent.
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Despite having the lowest frequency, the occurrence of appositive noun phrases as
appellation in this study follow the same lines as Biber (2003) where the use of appositive noun
phrases as appellation also occurs in academic prose.

Unlike other texts, appositive noun phases in fashion texts occur frequently in
exemplification and paraphrase. This could be supported by the previous study in the field of
fashion in that fashion seems to have genre specific vocabulary (Camiciottoli, 2020). To facilitate
readers out of their field, giving more examples and using the teaching of paraphrasing would help
a lot.

In addition to the use of acronym as appositive noun phrases (Biber, 2003), in English
applied linguistics articles, appositive noun phrases semantically occur frequently with
exemplification as in (17).

(17)

(a) The TTC is subdividable by 427 content tags, which act as a guide to the content on the

TED website. This includes academic and non-academic tags, such as philosophy,

environment, biology, activism, and psychology.

(b) Further studies could be designed to investigate the effect of teaching with songs on

certain sub-skills of pronunciation, such as stress, voicing, aspiration, linking, intonation,

clusters, and some problematic individual sounds for learners.
(Saldiraner & Cinkara, 2021, p. 137)

The exemplification as shown in (18) allows the readers to more easily understand the
technical terms located in front of the appositive noun phrase as provided by the writer.

In the data of English applied linguistics articles and novels, several tokens were found in
the semantic class of paraphrase, such as (18).

(18)

(a) All freshmen are required to take CU-TEP, an in-house general proficiency test of

English, to measure students’ English levels in their first and third years of study at

Chulalongkorn University.

(Charnchairerk, 2021, p. 31)

(b) You couldn’t understand a word they said-not a single word.

(c) Next came the guests, mostly Kings and Queens, and among them Alice recognized

the White Rabbit. (Paraphrase, Adjunct)

(Carroll, 2017, p. 50)

917819931 T7 10 UL 2 (NsngIAN - SUIAN 2565)



a o

AL AneENT 128

In (18a), an in-house general proficiency test of English is a paraphrase version of CU-TEP.
Not a single word is the paraphrase of you could not understand a word. The finding in this study
is different from Ushie and Aboh’s study (2013) about novels where the semantic class appears
mostly to be identification. This could be because the data of novel in their study is about Gods.
However, this study allows us to see that novel is not considered a good source to learn appositive

noun phrases, since appositive noun phrases in this text variety are rarely found.

Pedagogical Implications

As mentioned above, the current study is useful for those learners of English as a Second
Language (ESL) and learners of English as a Foreign Language (EFL). As English language
learners commonly mention that learning grammar inside the classroom is boring because teachers
often take the form of grammar to teach them without context, this makes it become difficult for
them to use practically. Moreover, some learners claim that it is boring to learn grammar explicitly
from grammar books or grammar texts that were written by English language teachers.
Accordingly, this issue could be reduced by encouraging students to learn grammar implicitly via
the texts of their own interest. By learning about appositive noun phrases in fashion texts, English
language learners could learn form, meaning and use at the same time. In this way of learning,

implicit learning of grammar could be applied.

Conclusion

This study investigated the syntactic structure and semantic classes of appositive noun
phrases via answering the following research question.

1. What are the syntactic structures of appositive noun phrases in fashion texts, English
applied linguistics articles and novels?

2. What are the semantic classes of appositive noun phrases in fashion texts, English applied
linguistics articles and novels?

As mentioned earlier, it is important for English language learners to learn form, meaning
and use at the same time, since different text varieties have their own preference of grammatical
use. In fashion texts and English applied linguistics articles, the use of appositive noun phases
occurs frequently in the position of adjunct where additional information is added. It seems that this
position allows the writer to put longer information at the end to promote the readers’ understanding

of the text. Semantically, since the texts of fashion and English applied linguistics articles are made
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up of their own terms or specific words known in the field, modification via paraphrasing and
exemplifying would help general people to understand contents better and more easily. For
example, one of the authors modified the acronym CU-TEP as CU-TEP, an in-house general
proficiency test of English. This help people, especially those who do not live in Thailand,
understand this word easier as an English national test in Thailand.

Moreover, this study allows English language learners to learn form, meaning and use at the
same time. For example, the use of appositive noun phrases as exemplification should be
syntactically filled in the position of adjunct, at the end of the sentence.

The result of appositive houn phrases in this study is limited to only fashion texts, English
applied linguistic articles and the selected novels. Generalizing the results of this study to other text
varieties may not be applicable to the optimal level. For future research, it is recommended that
selecting other sources of text variety, such as nursing texts and magazines would contribute

something new to the field.
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Abstract
This article aimed at studying linguistic devices and the representations of Khana Kao Na
(Progressive Movement) from news and article published on Thairath online website from March
21st, 2020 to March 21st, 2021. 145 texts were collected and analyzed. The study revealed that
11 linguistic devices were used to construct 13 both positive and negative representations of
Khana Kao Na. These representations were formed under the influences of social and cultural
contexts: Khana Kao Na'’s political policy, Thairath online website’s political standpoint, and some

belief in Thai society.

Keywords: Linguistic Device, Representation, Khana Kao Na (Progressive Movement),

Political Group, Thairath Online
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